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Elimax 500 Elimax 1000 Elimax 1500 Elimax 2000 Elimax 2500
230VAC/ 50 Hz 230VAC/ 50 Hz 230VAC/ 50 Hz 230VAC/ 50 Hz 230VAC/50 Hz
@ 10m 10m 10m 10m 10m
nw 15W 20W 3BW 46W
7001/h 1.2001/h 1.5001/h 2.5501/h 2.7001/h
1.25m 145m 1.85m 220m 2.60m

T-piece 1/2" T-piece 1/2" T-piece 1/2" T-piece 1/2" T-piece 1/2"

Vulcano small Vulcano small Vulcano medium Vulcano medium Vulcano medium
Lava mini Lava small Lava medium Lava medium Lava medium
Foam Jet midi Foam Jet midi Foam Jet midi
Telescope tube 1/2” Telescope tube 1/2” Telescope tube 1/2” Telescope tube 1/2” Telescope tube 1/2"
Hoseconnector Hoseconnector Hoseconnector Hoseconnector Hoseconnector
1/2"x9mm 1/2"x9mm 1/2"x9mm 1/2"x9mm 1/2"x9mm

1/2"x13mm 1/2"x13mm 1/2"x13mm 1/2"x13 mm 1/2"x13 mm

1/2"x19mm 1/2"x19mm 1/2"x19mm 1/2"x 19 mm 1/2"x 19 mm

Elimax 4000 Elimax 6000 Elimax 9000
230VAC/ 50 Hz 230VAC/ 50 Hz 230VAC/ 50 Hz
@ 10m 10m 10m
75W 125W 215W
@ 4.1001/h 6.1001/h 8.8001/h

& 290m 390m 520m
1 1 1
T-piece 1" T-piece 1" T-piece 1”
Vulcano large Vulcano large Vulcano large
Lava lerge Lava lerge Lava lerge
Foam Jet large Foam Jet large Foam Jet large
Telescope tube 1" Telescope tube 1" Telescope tube 1”

Hoseconnector Hoseconnector Hoseconnector

1”x13 mm 1”x13 mm 1"x13 mm

1"x19mm 1"x19mm 1"x19mm
1"x25mm 1"x25mm 1"x25mm
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Outside Living Industries France

17, rue de la Baignerie @ 0033-(0)320.17.93.93
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Berenkoog 87 @ 0031-(0) 725671 604
1822 BN Alkmaar 0031 -(0) 72 5671 673
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Hindenburgstrafle 19 @ 0049 - (0)2871-29351-0
46145 Bocholt 0049 - (0)2871-29351-29
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Operating instruction Ubbink ELIMAX® Pond pumps

The Ubbink Elimax pond pumps are high-quality products based on the latest technology. The pumps use synchronous technology and are suitable for use in garden ponds,
fountain basins as well in combination with e.g. fountain jets and gargoyles.

Safety regulations

« The power supply must conform to the product specifications. If in doubt, ask your local utility about connection regulations. Do not connect the pump or the network cable if they
do not conform to the specified requlations!
For reasons of the European safety standards, the pump must always be connected to a socket with earth contact. The electric circuit must include an earth leakage protection
switch (FI-Protection switch /30mA). Further information is available from your local electro-specialist.

+ The pump is not suitable for use in swimming pools, swimming ponds or other environments, in which persons get into contact with the water and, therefore, must not be used for
these purposes.

« Never use the cable for carrying the pump and never pull the pump out of the pond by the cable.

Never remove the plug by cutting it from the connecting cable and never shorten the connecting cable. In case of not complying with this, the ¢ becomes invalid!

Ensure that plug and socket are dry before start-up.

Always switch off the electricity before maintenance work at the pond or for cleaning the pump.

This pump is suitable for pumping water at a temperature of minimum 4°C to maximum 35°C.

The pump must not run dry. This can lead to irreparable damages.

This device is not designed to be operated by persons (Including children) with restricted physical, sensory or mental capabilities or due to experience and/or lack of knowledge,

unless they are supervised by a person responsible for their safety or have been instructed about how the device must be operated. Children should be supervised to ensure that

they do not play with the device,.

+ Replacement of the net cable is not possible. In order to avoid hazards, the pump must be taken out of operation and disposed off in case the connecting cable gets damaged.

General Warning
Parts of the packaging may be dangerous (e.g. plastic bags). Therefore, these must be stored away from children, pets etc.

@ Application

« All pumps are equipped with an economical, extremely powerful and very reliable motor.
« By using the supplied flow controller (T-piece) you can use the pump for several applications at the same time, e.g. fountain jet and gargoyle.
The supplied ball pivot allows you to align the telescope tube with fountain jet vertically.

Start-up
« Please, read the operating instruction thoroughly.
« Never let the pump operate dry, i.e. without water flowing through.
«Install the pump at least 20 cm and maximum 100 cm below water level on a stable base free from silt or other pollution.
Screw the flow controller (T-piece) with the telescope tube and selected fountain jet or the required hose nozzle to the discharge nozzle at the top.

@ Maintenance and cleaning

The pump needs neither lubrication nor special maintenance work. Only, from time to time check the inlet slits at the housing for dirt and, if needed, remove/clean these with clean
water

We rec d disassembling the pump (See drawing) in case of bad soiling:

Remove the flow controller, hose nozzle or the telescope tube with jet.

Unscrew the nut from the discharge nozzle (1.)

Loosen the top part of the pump housing from the bottom part (clip-on lock). Now you can clean the top/bottom part as well as the outer pump housing (2.) + (3.)
After this, remove the pump housing from the motor part (With bayonet catch) and carefully loosen the rotor and the ceramic shaft, which can then also be cleaned (4.)
After cleaning, reassemble the pump in reverse order.

canoo

« The frequency, with which this cleaning is necessary, depends on the respective use situation as well as the soiling intensity of your pond.
« During winter, ensure that the pump does not freeze. It is best to keep it during the winter in a pail with water in a frost free location. .

(leaning/replacing the rotor

- Proceed as described from (a) to (e).

- Please use a soft cloth for cleaning the rotor. Never use a (chemical) cleaning agent!

- Avoid damaging the ceramic shaft

- Ifnecessary, replace the whole rotor including the ceramic shaft (Complete spare part)

@ Guarantee

We guarantee this product for five years against provable material and manufacturing faults; starting from the date of purchase. The original purchasing proof must be presented for
claims under this guarantee. The guarantee does not cover complaints caused by assembly and/or operating faults, insufficient care, frost damage, improper repair attempts, use of
force, third party faults, overload, mechanical damages or impact of foreign bodies. Also excluded from the guarantee are all complaints regarding damages to parts and/or problems,
which are due to wear.

Environmental Protection
Waste electrical products should not be disposed of with household waste. Please recycle where facilities exist.
mmm | Check with your Local Authority or retailer for recycling advice.
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® Gebrauchsanweisung Ubbink ELIMAX® Teichpumpen

Bei den Ubbink Elimax Teichpumpen handelt es sich um qualitativ hochwertige Produkte, die auf den neuesten Technologien aufbauen. Die Pumpen verwenden Synchron-
technologie und sind fiir den Einsatz in Gartenteichen, Springbrunnenbecken sowie in Kombination mit z.B. Springbrunnendiisen und Wasserspeiern geeignet.

. . Sicherheitsbestimmungen

Die Stromversorgung muss den Produktspezifikationen entsprechen. Im Zweifelsfall informieren Sie sich bei Ihrem Stromanbieter vor Ort iiber die Anschlussvorschriften. SchlieBen
Sie die Pumpe oder das Netzkabel nicht an, wenn sie nicht den genannten Vorschriften entsprechen!
Aus Griinden des Europdischen Sicherheitsstandards muss die Pumpe immer an einer Schutzkontaktsteckdose angeschlossen werden. Der Stromkreis muss einen Erdschlussschalter
(FI-Schutzschalter/30mA) enthalten. Weitere Informationen erhalten Sie von lhrem Elektrofachmann vor Ort.

+ Die Pumpe ist nicht zum Einsatz in Schwimmbédern, Schwimmteichen oder anderen Umgebungen geeignet, in denen Personen mit dem Wasser in Kontakt kommen und darf
daher auch nicht fiir diese Zwecke verwendet werden.

« Benutzen Sie niemals das Kabel zum Tragen der Pumpe, und ziehen Sie die Pumpe niemals am Kabel aus dem Teich.

Entfernen Sie niemals den Stecker, indem Sie ihn vom Anschlusskabel abschneiden und kiirzen Sie niemals das Anschlusskabel. Bei Nichtbeachtung erlischt Ihr Garantieanspruch!

Achten Sie darauf, dass Stecker und Steckdose vor Inbetriebnahme trocken sind.

Schalten Sie bei Wartungsarbeiten am Teich oder zur Reinigung der Pumpe immer erst den Strom ab.

Diese Pumpe ist zum Abpumpen von Wasser mit einer Temperatur von mindestens 4°C bis maximal 35°C geeignet.

Die Pumpe darf nicht trocken laufen. Dies kann zu irreparablen Schaden fiihren.

Dieses Gerat ist nicht dafiir bestimmt, durch Personen (einschlieBlich Kinder) mit eingeschrénkten physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangels Erfahrung

und/oder mangels Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie werden durch eine fiir ihre Sicherheit zusténdige Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr Anweisungen, wie das

Gerdt zu benutzen ist. Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerét spielen.

+ Ein Austausch des Netzkabels ist nicht mdglich. Wenn die Anschlussleitung beschédigt wird, muss die Pumpe auBer Betrieb genommen und entsorgt werden, um Geféhrdungen zu
vermeiden.

Allgemeine Warnhinweise
Verpackungsteile kinnen geféhrlich sein (z. B. Plastikbeutel), diese sind daher entfernt von Kindern, Haustieren etc. aufzubewahren.

@ Verwendung

« Alle Pumpen sind mit einem sparsamen, iiberaus leistungsstarken und sehr zuverldssigen Motor ausgeriistet.
Durch Gebrauch des mitgelieferten Durchflussreglers (T-Stiick) konnen Sie die Pumpe fiir mehrere Anwendungen gleichzeitig einsetzen, zum Beispiel Springbrunnendiise und
Wasserspeier.

« Der mitgelieferte Kugelgelenkanschluss ermaglicht Ihnen, das Teleskoprohr mit Springbrunnendiise vertikal auszurichten.

Inbetriebnahme

« Lesen Sie die Gebrauchsanleitung sorgfaltig durch.
Lassen Sie die Pumpe niemals trocken, d.h. ohne dass Wasser durchlduft, arbeiten.
Installieren Sie die Pumpe mindestens 20 cm und maximal 100 cm unterhalb der Wasseroberflache auf einem stabilen Untergrund, der frei von Schlick und sonstigen
Verschmutzungen ist.

« Schrauben Sie, je nach Verwendung, den Durchflussregler (T-Stiick) mit Teleskoprohr und ausgewahiter Springb
befindlichen Druckstutzen auf.

@ Wartung und Reinigung

Die Pumpe benétigt weder Schmierung noch spezielle Wartungsarbeiten. Uberpriifen Sie lediglich von Zeit zu Zeit die Finlassschlitze am Gehause auf Verschmutzungen und entfernen/
reinigen Sie diese gegebenenfalls mit sauberem Wasser.

e

bzw. die erforderliche Schlauchtiille auf dem oben

Beistarker Verschmutzung empfiehlt es sich, die Pumpe zu demontieren (siehe Zeichnung):

a) Entfernen Sie den Durchflussregler, die Schlauchtiille bzw. das Teleskoprohr mit Diise

b) Drehen Sie die Mutter vom Auslaufstutzen ab (1.)

) Ldsen Sie die obere Schale des Pumpengeh&uses vom Unterteil (Klick-Verschluss), nun kénnen Sie die obere/untere Schale sowie das duBere Pumpengehéuses reinigen (2.) und

Entfernen Sie anschlieBend das Pumpengehause vom Motorteil (Bajonettverschluss), und Isen Sie vorsichtig den Rotor und die Keramikwelle, die dann ebenfalls gereinigt werden
konnen (4.)
Nach der Reinigung montieren Sie die Pumpe wieder in umgekehrter Reihenfolge

d

€

« Die Haufigkeit, mit der diese Reinigung notwendig ist, hangt von der jeweiligen Gebrauchssituation sowie der Stérke der Verschmutzung Ihres Teiches ab.
« Achten Sie im Winter darauf, dass die Pumpe nicht einfriert, am besten iiberwintert man sie in einem Eimer mit Wasser an einem frostfreien Ort.

Reinigen/Auswechseln des Rotors

- Gehen Sie vor, wie von (a) bis () beschrieben.

- Zur Reinigung des Rotors benutzen Sie bitte ein weiches Tuch. Verwenden Sie niemals ein (chemisches) Reinigungsmittel!
- Vermeiden Sie eine Beschadigung der Keramikwelle

- Falls nétig, den gesamten Rotor incl. Keramikwelle (komplettes Ersatzteil) austauschen

IE' Garantie

Auf dieses Produkt gewdhren wir Ihnen eine Garantie von 5 Jahren gegen nachweisliche Material- und Herstellungsfehler, die ab Kaufdatum gilt. Fiir die Inanspruchnahme

der Garantie muss als Kaufnachweis der Original-Kaufbeleg vorgelegt werden. Nicht unter die Garantie fallen alle Beanstandungen, deren Ursache auf Montage- und/oder
Bedienungsfehler, mangelnde Pflege, Frosteinwirkung, unsachgemafe Reparaturversuche, Gewaltanwendung, Fremdverschulden, Uberlastung, mechanische Beschddigungen oder
die Einwirkung von Fremdkérpern zuriickzufiihren sind. Von der Garantie ebenfalls ausgeschlossen sind alle Beanstandungen von Teileschéden und/oder Problemen, deren Ursachen
auf VerschleiB zuriickzufiihren sind.

Umweltschutz
E Elektroaltgerate sollen nicht mit dem Hausmiill entsorgen werden. Bitte bringen Sie das Altgerat zu Ihrer 6rtlichen Sammelstelle. Weitere Auskinfte erhalten Sie von
mmm | |hren Handler oder Entsorgungsunternehmen.
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@D Gebruiksaanwijzing Ubbink ELIMAX® Vijverpompen

Bij de Ubbink Elimax vijverpompen gaat het om kwalitatief hoogwaardige producten, die gebaseerd zijn op de nieuwste technologieén. De pompen maken gebruik van
synchroontechnologie en zijn geschikt voor inzet in tuinvijvers, fonteinbassins, maar ook goed te gebruiken in combinatie met bijvoorbeeld fonteinsproeiers en waterspuwers.

. . Veiligheidsvoorschriften

De stroomvoorziening moet conform de productspecificatie zijn. Ingeval van twijfel dient u bij uw plaatselijke stroomleverancier te informeren naar de aansluitvoorschriften. Sluit
de pomp of de stroomkabel niet aan als deze niet voldoen aan de genoemde voorschriften!
Op grond van de Europese veiligheidsnorm moet de pomp altijd worden aangesloten op een geaard stopcontact. De stroomkring moet een aardlekschakelaar (FI-
veiligheidsschakelaar/30mA) bevatten. Meer informatie is verkrijgbaar bij uw plaatselijke elektrovakman.

« De pompis niet geschikt voor gebruik in zwembaden, zwemvijvers of andere milieus waarin personen met het water in contact komen en mag daarom ook niet voor dit doel
worden gebruikt.

« Gebruik de kabel nooit voor het dragen van de pomp en trek de pomp nooit aan de kabel uit de vijver.

Verwijder nooit de stekker door deze af te zonderen van de aansluitkabel en kort ook nooit de aansluitkabel in. Als dit voorschrift wordt genegeerd, vervalt de garantieplicht!

Zorg ervoor dat stekker en stopcontact voor ingebruikname droog zijn.

Schakel bij onderhoudswerkzaamheden aan de vijver of voor reiniging van de pomp altijd eerst de stroom uit.

Deze pomp is geschikt voor het wegpompen van water met een temperatuur van minstens 4°C tot maximaal 35°C.

De pomp mag niet drooglopen. Dat kan leiden tot schade die niet gerepareerd kan worden.

Dit apparaat is er niet voor bedoeld te worden gebruikt door personen (waaronder kinderen) met beperkte fysieke of geestelijke vermogens en/of een gebrek aan vaardigheden

en/of een gebrek aan kennis, tenzij ze onder toezicht staan van een voor hun veiligheid verantwoordelijke persoon of van deze aanwijzingen krijgen hoe het apparaat gebruikt

moet worden. Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen dat ze niet met het apparaat spelen.

+ Eenvervanging van de stroomkabel is niet mogelijk. Als de aansluitkabel beschadigd raakt, moet de pomp buiten gebruik worden gesteld en als afval worden aangeboden om
gevaren te vermijden.

Algemene waarschuwing
Delen van de verpakking kunnen gevaarlijk zijn (bijvoorbeeld plastic zakken), deze moeten daarom buiten bereik van kinderen, huisdieren etc. worden bewaard.

@ Gebruik

« Alle pompen zijn uitgerust met een zuinige, buitengewoon krachtige en zeer betrouwbare motor.
Door gebruik van de meegeleverde doorstromingsregelaar (T-stuk) kunt u de pomp gelijktijdig voor meerdere toepassingen inzetten, bijvoorbeeld fonteinsproeier en waterspuwer.
De meegeleverde kogelgewrichtaansluiting maakt het mogelijk de telescoopbuis met fonteinsproeier verticaal uit te richten.

Ingebruikname
«  Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door.
« Laat de pomp nooit droog, d.w.z. zonder dat er water doorheen gaat, werken.
Installeer de pomp minstens 20 cm en maximaal 100 cm onder het wateroppervlak op een stabiele ondergrond, die vrij is van modder en andere vervuilingen.
Schroeft u, al naargelang het gebruik, de doorstromingsregelaar (T-stuk) met telescoopbuis en de gekozen fonteinsproeier op de zich bovenop bevindende drukaansluiting.

@ Onderhoud en reiniging

De pomp vereist geen smering noch speciale onderhoudswerkzaamheden. Controleer alleen van tijd tot tijd de inlaatopening op de behuizing op verontreinigingen en verwijder/reinig
deze indien nodig met schoon water.

Bij sterke vervuiling wordt aanbevolen de pomp te demonteren (zie tekening):

a) Verwijder de doorstromingsregelaar, de slangopening respectievelijk de telescoopbuis met sproeier

b) Draai de moer van de drukaansluiting af (1.)

) Maak de bovenste deel van de pompbehuizing los van het onderste deel (kliksluiting), nu kunt u de bovenste/onderste deel reinigen, evenals de buitenste pompbehuizing
(2)+3.)

Verwijder aansluitend de pompbehuizing van het motordeel (bajonetsluiting), en maak voorzichtig de rotor en de keramische as los, die dan eveneens gereinigd kunnen worden
(4)

Na de reiniging monteert u de pomp weer in omgekeerde volgorde

d

e

De frequentie waarmee deze reiniging noodzakelijk is, hangt af van de desbetreffende gebruikssituatie en de mate waarin uw vijver vervuild is.
Let erin de winter op, dat de pomp niet ingevroren raakt. Het best kunt u deze in een emmer met water op een vorstvrije plaats laten overwinteren.

Reinigen/vervangen van de rotor

- Gate werk zoals beschreven van (a) tot en met (e).

- Voor het reinigen van de waaier een zachte doek gebruiken. Gebruik nooit een (chemisch) reinigingsmiddel!
- Vermijd het beschadigen van de keramische as.

- Alsdat nodig mocht zijn, de totale rotor incl. keramische as (compleet vervangingsonderdeel) vervangen.

IE' Garantie

Voor dit product geven wij u een garantie van 5 jaar voor bewezen materiaal- en productiefouten. Deze garantie geldt vanaf de datum van aankoop. Om van de garantie gebruik

te kunnen maken, moet het originele koophewijs worden voorgelegd. Niet door de garantie gedek zijn alle reclamaties die te wijten zijn aan montage- en/of bedieningsfouten,
onvoldoende verzorging, vorst, ondeskundige reparatiepogingen, gebruikmaking van geweld, vreemde schuld, overbelasting, mechanische beschadigingen of vreemde voorwerpen.
Van de garantie eveneens uitgesloten, zijn alle reclamaties van onderdeelschade en/of probl , waarvan de oorzaak aan slijtage is toe te schrijven.

Milieubescherming
Gebruikte elektrische apparaten mogen niet met het huisvuil worden meegegeven. Het elektrische apparaat moet worden afgevoerd naar het plaatselijk verzamelpunt.
mmm | Neem voor meerinlichtingen contact op met uw detaillist of met het plaatselijk afvalverwerkingsbedrif.
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@ Manuel d’utilisation Pompes pour bassin Ubbink ELIMAX®

Les pompes pour bassin Ubbink Elimax sont des produits de qualité supérieure développés a partir des technologies les plus modernes. Ces pompes utilisent la technologie
synchrone et conviennent pour les étangs de jardin, les bassins de fontaine et peuvent par ex. étre combinées avec des gicleurs de fontaine et des gargouilles.

Consignes de sécurité

« Lalimentation électrique doit étre conforme aux spécifications du produit. En cas de doute, veuillez vous renseigner aupres de votre fournisseur de courant local pour connaitre les
normes de raccordement. Ne branchez pas la pompe ou le cable d'alimentation sfils ne correspondent pas aux normes !

- Conformément aux normes de sécurité européennes, la pompe doit toujours étre branchée a une prise de courant de sécurité. Le circuit électrique doit contenir un interrupteur de
mise a |a terre (disjoncteur a courant de défaut < 30mA). Pour de plus amples informations, contactez votre électricien.

« Lapompe ne convient pas pour les piscines, les bassins de natation ou d‘autres environnements dans lesquels les personnes entrent en contact avec Ieau et ne peut donc pas y étre
utilisée.

« Nutilisez jamais le cable pour porter la pompe et ne tirez jamais la pompe par le cable pour la sortir du bassin.

« Neretirez jamais la fiche en coupant le cable de raccordement et ne raccourcissez jamais le cable de raccordement. En cas de non-respect de ces consignes, la garantie est annulée !

« Veillez a ce que la fiche et la prise soient seches avant de mettre la pompe en service.

+ Coupez toujours le courant avant d'entreprendre des travaux d'entretien dans le bassin ou de nettoyer la pompe.

« (ette pompe convient pour le pompage d'une eau entre 4°C et maximum 35°C.

« Lapompe ne peut fonctionner a sec. Cela peut entrainer des dommages irréparables.

« Cetappareil ne peut étre utilisé par des personnes (y compris des enfants) ayant des capacités physiques, sensorielles ou intellectuelles réduites ou n‘ayant pas I'expérience et/ou la
connaissance nécessaire pour I'utiliser, a moins qu'elles ne soient surveillées par une personne responsable de leur sécurité ou que cette personne ne leur ait donné les instructions
pour ['utilisation de I'appareil. Les enfants doivent étre surveillés et il faut veiller a ce qu’ils ne jouent pas avec I'appareil.

+  Lecable d'alimentation ne peut étre remplacé. Lorsque le cable de raccordement est endommagé, la pompe doit étre mise hors service et jetée afin d'éviter tout risque.

Avertissements généraux
Les pieces d'emballage peuvent étre dangereuses (par ex. sachet en plastique), elles doivent donc étre conservées a I'abri des enfants, des animaux domestiques, etc.

@ Utilisation

« Toutes les pompes sont équipées d’un moteur économe en énergie, extrémement puissant et trés fiable.
« Lutilisation du débitmetre (raccordement enT) fourni, permet d'utiliser la pompe pour différentes applications en méme temps, par exemple gicleur de fontaine et gargouille.
« Leraccordement a joint sphérique fourni vous permet de positionner le tube télescopique avec le gicleur de fontaine a la verticale.

Mise en service

«  Lisez attentivement le manuel d'utilisation.

« Ne mettez jamais la pompe en marche a sec, c.-a-d. sans eau courante.

« Installez la pompe au moins a 20 cm et maximum a 100 cm sous la surface de I'eau sur une surface stable sans vase ni autres impuretés.

« Enfonction de I'utilisation, vissez le déhitmétre (raccordement en T) avec le tube télescopique et le gicleur de fontaine de votre choix ou I'embout a olive nécessaire sur le raccord
de tuyau de refoulement du haut.

@ Entretien et nettoyage

La pompe ne nécessite pas de lubrification ou de travaux spéciaux d'entretien. Vérifiez seulement de temps en temps si les fentes d'admission du boitier ne sont pas encrassées et
éliminez les saletés/nettoyez-les avec de I'eau propre si nécessaire.

En cas dencrassement important, il est recommandé de démonter la pompe (voir schéma) :

a) Retirez le débitmetre, 'embout a olive ou le tube télescopique avec gicleur

b) Dévissez I€crou de la tubulure de sortie (1.)

) Détachez la coque supérieure du boitier de la pompe de la partie inférieure (verrouillage a clic), vous pouvez maintenant nettoyer la coque supérieure/inférieure ainsi que le boitier
extérieur de la pompe (2.)+(3.)

d) Ensuite, détachez le boitier de la pompe du moteur (emboif a
(4)

e) Aprés le nettoyage, remontez la pompe dans l'ordre inverse.

hair |

te) et retirez pr e rotor et I'arbre en céramique qui peuvent alors également étre nettoyés

« Lafréquence de nettoyage dépend des conditions dans lesquelles la pompe est utilisée ainsi que de I'encrassement de votre bassin.
« Veillez a ce que la pompe ne géle pas en hiver. Lidéal est de la ranger dans un seau d'eau a I'abri du gel.

Nettoyer/remplacer le rotor

- Procédez en suivant les étapes (a) a (e) .

- Pour nettoyer le rotor, utilisez un chiffon doux. N'utilisez jamais de détergent (chimique) !
- Evitez d'endommager |'arbre en céramique.

- Sinécessaire, remplacez tout le rotor, arbre en céramique compris.

IE' Garantie

Nous accordons une garantie de 5 ans sur ce produit contre les vices de matériau et de fabrication prouvés, valable a partir de la date d‘achat. Pour faire valoir la garantie, il faut
présenter le bon d'achat d'origine comme justificatif d'achat. Toutes les réclamations dues a des erreurs de montage et de manipulation, a un manque d'entretien, au gel, a des essais
de réparation non-conforme, a une utilisation forcée, a une cause extérieure, a une surcharge, a des dommages mécaniques ou a I'effet de corps étrangers, ne sont pas couvertes par la
garantie. Toutes les réclamations de dommages et/ou problemes de pieces dus a I'usure sont également exclues de la garantie.

Les appareils électriques ne doivent pas étre jetés a la poubelle. Veuillez remettre votre appareil usagé a votre point de collecte local. Pour de plus amples

E Protection de I'environnement
mmm | renseignements, adressez-vous a votre revendeur ou a I'entreprise de recyclage.
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rucciones de s

o para las bombas p

estanques Ubbink ELIMAX®

Las bombas para estanques Ubbink Elimax son productos de alta calidad basados en las tltimas tecnologias. Las bombas utilizan tecnologia sincrénica y son adecuadas para el
uso en estanques de jardin, cuencas de fuentes asi como en combinacion p.ej. con toberas de fuentes y eyectores de agua.

Disposiciones de sequridad

- Laalimentacién de corriente debe responder a las especificaciones del producto. En caso de duda consulte con su empresa local suministradora de corriente con relacién a las
normas de conexion. No conecte la bomba o el cable de suministro de corriente cuando no satisfagan las normas especificadas.

« Pormotivos de la norma europea de sequridad, la bomba siempre debe conectarse a una toma de corriente con puesta a tierra. El circuito de corriente debe tener un interruptor de
corriente de falla (interruptor FI/30mA). Puede obtener mds informacion de su instalador eléctrico local reconocido.

« Labomba no es adecuada para ser usada en piscinas, charcos para nadar u otros entornos donde las personas entren en contacto con el agua, por lo que no debe utilizarse para esas
finalidades.

+ Nunca utilice el cable para transportar la bomba y nunca tire de la bomba por el cable fuera del estanque.

« No elimine nunca el enchufe, cortandolo del cable conector y nunca acorte este cable conector. Si eso no se tiene en cuenta, se extingue el derecho de garantia.

« Procure que el enchufe y Ia toma de corriente estén secos antes de la puesta en marcha.

+ Desactive siempre primero el suministro de corriente antes de realizar trabajos de mantenimiento del estanque o de limpiar la bomba.

- Estabomba esindicada para el bombeo de agua a una temperatura minima de 4°Cy maxima de 35°C.

« Labomba no puede ser operada sin caudal de agua. Ello puede provocar daios irreparables.

« Este aparato no es indicado para su utilizacion por parte de personas (niios incluidos) con capacidades fisicas, sensoriales o psiquicas reducidas o con falta de experiencia y
conocimientos, a menos que sean supervisadas por una persona responsable de su seguridad o recibiesen de ella instrucciones respecto a la utilizacién del aparato. Los nifios
deberian ser vigilados para garantizar que no juegan con el aparato.

+ Noes posible cambiar el cable de corriente. Cuando se deteriora la linea conectora, debe ponerse la bomba fuera de servicio y evacuarse para evitar todo peligro.

Avisos en general
Las piezas del envase pueden ser peligrosas (p.ej. bolsas de plstico), por lo que deben guardarse alejadas de nifios, animales domésticos, etc.

+ Las bombas estén equipadas con un motor de bajo consumo, muy potente y muy confiable.
« Alutilizar el requlador de flujo suministrado (pieza en T) puede aplicar la homba para varias aplicaciones al mismo tiempo, por ejemplo como tobera para fuentes y chorro de agua.
« La conexion de articulacion de bola suministrada le permite alinear el tubo telescopico verticalmente con la tobera de la fuente.

Puesta en funcionamiento

+ Lea cuidadosamente las instrucciones de uso.

« Nodeje funcionar la homba nunca en seco, s decir sin que pase agua por ella.

+Instale la bomba como minimo 20 cm y como maximo 100 cm debajo de la superficie del agua sobre un fondo estable que esté libre de fango y demds suciedad.

« Atornille segtin el uso el regulador de flujo (pieza en T) con tubo telescdpico y tobera seleccionada de la fuente o el manguito flexible necesario sobre el empalme a presion que se
encuentra encima.

@ Mantenimiento y limpieza

La bomba no necesita lubricacién ni trabajos de mantenimiento especiales. Compruebe sélo de vez en cuando las ranuras de entrada del armazon por si hubiese suciedad y elimine o
limpiela eventualmente con agua limpia.

En caso de haber mucha suciedad es recomendable desmontar la bomba (ver el dibujo):

a) Extraer el regulador de flujo, el manguito flexible o el tubo telescopico con la tobera.

b) Desatornillar la tuerca del empalme de salida. (1.)

) Desprender el casco superior del armazén de la bomba de la parte inferior (cierre por clic). Ahora ya puede limpiar el casco superior e inferior, asi como el armazon externo de la
bomba. (2.)+(3.)

Extraiga sequidamente el armazon de la bomba de la unidad del motor (cierre de bayoneta) y desprender cuidadosamente el rotor del drbol ceramico, que entonces también
pueden ser limpiados. (4.)

Después de la limpieza, vuelva a montar la bomba de nuevo en sentido contrario.

=

o

« Lafrecuencia con que es necesaria esta limpieza depende de como se use en cada caso y de la intensidad de ensuciamiento de su estanque.
« Eninvierno debe procurar que la bomba no se congele. Lo mejor es invernarla dentro de un cubo lleno de agua puesto en un lugar donde no hiele.

Limpieza y cambio del rotor

- Proceda de la forma de (a) hasta (e).

- Para limpiar el rotor, utilice un pafio suave. No utilice nunca un agente limpiador (quimico).

- Evite que se dafie el drbol cerdmico.

- Encaso necesario cambie todo el rotor inclusive el rbol cerdmico (pieza de recambio completa).

IE' Garantia

Para este produto concedemos uma garantia de 5 anos contra erros comprovados de material e fabrico, que é valida a partir da data da compra. Para a reivindicacdo da garantia, deve
ser apresentada o comprovativo de compra original. Ndo se enquadram na garantia todas as reclamagdes cujas causas sejam originadas por falhas de montagem e/ou manipulagao,
conservacao deficiente, accdo da congelagdo, tentativas incorrectas de reparacdo, uso de violéncia, culpa de terceiros, sobrecarga, avarias mecanicas ou a ac¢ao de corpos estranhos. Da
mesma forma, estdo excluidas da garantia todas as reclamacdes de danos de pecas e/ou problemas cujas causas tenham a ver com o desgaste.

Proteccdo do ambiente
Aparelhos eléctricos usados ndo devem ser deitados ao lixo doméstico. Por favor, conduza-os aos ecopontos locais. Para mais informagdes, consulte o seu distribuidor ou
mmm | 0centrode reciclagem da sua zona.
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rucoes de uso das bombas Ubbink ELIMAX® para lag

As bombas Ubbink Elimax para lagos, séo produtos da mais alta qualidade aos niveis técnicos de tltima gerado. As bombas aplicam uma tecnologia sincronica e apropriam-
se para utilizagdo em lagos de jardim, chafarizes e, em comhinagao com esguichos de dgua, em gérgulas, por exemplo.

Prescri¢des de seguranca

«Aalimentacdo eléctrica da bomba deve corresponder as especificagdes do produto. No caso de dvidas, informe-se no seu fornecedor de energia eléctrica sobre as prescrides que
deve respeitar ao conectar a bomba. Nao conecte a homba nem o cabo eléctrico se eles ndo corresponderem as prescricdes!

« Devido aos padrdes europeus de seguranca, a bomba tem que ser sempre ligada a uma tomada de corrente de seguranca. O circuito eléctrico deve incluir um disjuntor de contacto
aterra (disjuntor de corrente de avaria FI / 30mA). Para informacdes adicionais, dirija-se ao distribuidor especializado de produtos eléctricos da sua drea.

- Abomba néo se apropria para aplicagdo em piscinas, lagos de natacdo nem em quaisquer outros ambientes onde pessoas entrem em contacto com a dgua pelo que ndo deve ser
utilizada para estes fins.

« Nunca transporte a bomba, pegando-lhe pelo cabo, nem nunca a puxe para fora do lago, puxando-a pelo mesmo.

« Nunca remova a ficha cortando-a do cabo eléctrico nem nunca encurte o comprimento do cabo eléctrico. Se ndo respeitar isto, perderd imediatamente o direito a garantia.

« Antes da colocacdo em funcionamento, assegure-se de que a ficha e a tomada estdo secas.

+ Quando desejar efectuar trabalhos de manutencao no lago ou limpar a bomba, desligue sempre a corrente eléctrica primeiro.

« Estabomba apropria-se para bombear dgua de 4°C de temperatura minima até ao maximo de 35°C.

« Abomba ndo deve trabalhar a seco. Isso pode levar a danos irreparéveis.

« Este aparelho ndo se destina para ser utilizado por pessoas (inclusive criangas) com capacidades fisicas, sensoricas ou mentais reduzidas ou que nao tenham experiéncia e/ou que
nao disponham de conhecimentos suficientes, salvo se forem vigiadas por uma pessoa responsavel pela sua sequranga, ou tiverem sido instruidas adequadamente por esta mesma,
para o poderem utilizar. As criangas deviam ser vigiadas para impedir que brinquem com o aparelho.

+ Néo é possivel substituir o cabo eléctrico. Se o cabo eléctrico for danificado, a bomba deverd ser colocada fora de servico e eliminada para evitar perigos.

Adverténcias gerais
0s componentes da embalagem podem ser perigosos (por ex. os sacos de plastico) pelo que devem ser guardados fora do alcance de criangas, animais domésticos, etc.

@ Utilizacao

« Asbombas estdo equipadas com um motor econdmico, sumamente de alto desempenho e muito confidvel.

+ Mediante utilizacao do regulador de fluxo (peca em T) incluido no volume de fornecimento, podera aplicar a homba simultaneamente para vérias aplicagdes tais como por exemplo
esquicho ou grgula.

« A conexdo articulada incluida no volume de fornecimento, permite-lhe alinhar verticalmente o tubo telescopico com o esquicho.

Colocagao em funcionamento

«  Leia o manual de instrucdes atentamente.

+ Nunca deixe a bomba trabalhar a seco ou seja, sem dgua em circulagdo.

« Instale a bomba debaixo de dgua a uma profundidade minima de 20 cm e a uma profundidade méaxima de 100 cm sobre uma superficie estavel, livre de lama, areia e outras
impurezas.

+ Emfungéo da aplicacao escolhida, atarraxe o regulador de fluxo (peca em T) com o tubo telescdpico e o esqguicho optado, ou a unido necessaria, na tubuladura de pressao que se
encontra no cimo.

@ Manutencao e limpeza

Abomba ndo necessita de lubrificagdo nem de manutencao especial. Verifique unicamente as fendas de entrada do corpo da bomba, de quando em quando, quanto a impurezas ou
entupimento, e limpe-as/desentupa-as com dgua limpa, se for necessario.

No caso de sujidade intensa, é recomenddvel desmontar a bomba (ver desenho):

a) Retire o requlador de fluxo, a unido e/ou o tubo telescopico com o esquicho

b) Desaperte a porca da tubuladura de descarga (1.)

) Separe a concha superior do corpo da bomba, da parte inferior (fecho de encaixar); agora podera limpar as conchas superior e inferior do corpo da bomba e o exterior do mesmo
(2)+3)

d) Em sequida, separe o corpo da homba da parte do motor (fecho de mosquetao) e solte cuidadosamente o rotor e o eixo de cerdmica os quais também poderd limpar (4.)

) Depois da limpeza, volte a montar a bomba pela ordem inversa

+ Afrequéncia de realizacdo da limpeza, depende das respectivas condicdes de uso e da intensidade da sujidade do seu lago.
+ Tome cuidado para que a bomba nao possa congelar no Inverno; a melhor forma é guarda-la num balde com dgua num sitio protegido de geada.

Limpeza/Mudanga do rotor

- Proceda como se descreve de (a) a ()

- Para limpeza do rotor, utilize sempre um pano macio. Nunca aplique um limpador/detergente (quimico)!
- Evite danificar o eixo de cerdmica

- Sefor necessario, substitua o rotor inclusive eixo de cerdmica (peca completa)

IE' Garanzia

Su questo prodotto concediamo una garanzia di 5 anni dalla data d'acquisto, per vizi dimostrabili di materiale e produzione. Per esercitare il diritto di garanzia, come prova d'acquisto si
deve presentare lo scontrino originale. Non rientrano nella garanzia tutti i reclami la cui causa é riconducibile a errori i montaggio e/o utilizzo, scarsa manutenzione, danni causati dal
gelo, tentativi di riparazione inadeguati, uso della forza, colpe altrui, sovraccarico, danni meccanici o azioni di corpi estranei. Sono altresi esclusi dalla garanzia tutti i reclami relativi a
pezzi danneggiati e/ problemi le cui cause sono dovute a usura.

Tutela ambientale
Le apparecchiature elettriche vecchie non devono essere smaltite nei normali rifiuti urbani. Si prega di smaltire I'apparecchio vecchio presso un centro di raccolta locale.
mmm | Potere richiedere maggiori informazioni al vostro rivenditore specializzato o impresa di smaltimento.

‘ Manual elimax 2011.indd 6 @ 05-12-11 10:38



@ Istruzioni per 'uso delle pomp tagni ELIMAX® di Ubbi

Le pompe per stagni Elimax di Ubbink sono prodotti di alta qualita al passo con gli ultimi ritrovati tecnologici. Queste pompe utilizzano la tecnologia sincrona e sono indicate
per Iimpiego in stagni da giardino, bacini di fontane ed in abbinamento con altri dispositivi, quali ad esempio ugelli per fontane e doccioni.

Prescrizioni di sicurezza

« Lalimentazione di corrente deve essere conforme alle specifiche di prodotto. In caso di dubbio sulle disposizioni vigenti a livello locale sugli allacciamenti, informarsi presso la
societa elettrica erogatrice. Non allacciare la pompa o il cavo di corrente se I'alimentazione elettrica non & conforme alle norme specificate!

- Peresigenze dettate dagli standard europei di sicurezza la pompa deve sempre essere allacciata ad una presa con contatto di terra. Il circuito elettrico deve comprendere un
interruttore differenziale (interruttore FI < 30mA). Per ulteriori informazioni rivolgersi al proprio elettricista di fiducia.

- Lapompa non ¢ indicata per I'utilizzo in piscine, bacini destinati alla balneazione o in altri ambienti nei quali le persone vengano a contatto con I'acqua e pertanto non puo
nemmeno essere utilizzata per queste finalita.

« Non utilizzare mai il cavo per reggere o estrarre la pompa dallo stagno.

« Non togliere mai la spina tagliandola dal cavo di allacciamento e non accorciare mai il cavo stesso. In caso di inosservanza decade il diritto di garanzia dell'acquirente!

« Prima della messa in funzione, accertarsi che spina e presa di corrente siano asciutte.

+ I caso diinterventi di manutenzione da effettuarsi nello stagno o per la pulizia della pompa staccare sempre prima la corrente.

+Lapompa in oggetto & indicata per il pompaggio di acqua ad una temperatura di almeno 4°C fino ad un massimo di 35°C.

- Lapompa non deve essere azionata a secco. Tale operazione potrebbe provocare danni irreparabili.

« Questo dispositivo non é finalizzato all'uso da parte di persone (bambini compresi) con ridotte capacita mentali, sensoriali o fisiche o prive della necessaria esperienza e
conoscenza, a meno che esse non siano sorvegliate da una persona responsabile della loro sicurezza o che non abbiano ricevuto istruzioni adeguate sullimpiego del dispositivo. |
bambini debbono essere sorvegliati per impedire che giochino con il dispositivo.

+ Non & possibile sostituire il cavo di corrente. In caso di danneggiamento del cavo di allacciamento, occorre mettere fuori servizio la pompa e smaltirla per evitare rischi.

Avvertenze generali
Le componenti dell'imballaggio (ad esempio buste e sacchetti di plastica) possono essere pericolose. Esse pertanto devono essere tenute lontano dalla portata di bambini, animali
domestici, ecc.

@ Utilizzo

« Tutte le pompe sono dotate di un motore a basso consumo, altamente efficiente e molto affidabile.

« Impiegando il regolatore di portata fornito in dotazione (raccordo aT) & possibile utilizzare la pompa contemporaneamente per diverse applicazioni (ad esempio ugello da fontana
e doccione).

« Lallacciamento a giunto sferico fornito in dotazione consente di orientare verticalmente il tubo telescopico con ugello per fontana.

Messa in funzione

« Leggere attentamente e per intero le istruzioni per I'uso.

« Non far mai funzionare la pompa a secco, cioé senza flusso d'acqua all'interno.

« Installare la pompa almeno 20 cm ed al massimo 100 cm al di sotto dello specchio dellacqua su di un basamento stabile libero da melma ed altro sporco.

+Aseconda dellimpiego, avvitare il regolatore di portata (raccordo a T) con tubo telescopico ed ugello per fontana selezionato e/o il portagomma necessario sulla bocca di mandata
situata in alto.

@ Manutenzione e pulizia

La pompa non richiede lubrificazione né particolari interventi di manutenzione. Controllare soltanto di tanto in tanto le aperture di aspirazione presenti nel corpo della pompa per
escludere la presenza di sporco ed eventualmente procedere alla necessaria rimozione/pulizia con acqua pulita.

In presenza di molto sporco é consigliabile smontare la pompa (vedi disegno):

a) smontare il regolatore di portata, il portagomma e/o il tubo telescopico con ugello;

svitare il dado dalla bocca di scarico; (1)

separare la coppa superiore del corpo della pompa da quella inferiore (chiusura a click). A questo punto & possibile pulire la coppa superiore e quella inferiore ed il corpo esterno
della pompa; (2)+(3)

quindi smontare il corpo della pompa dalla parte del motore (chiusura a baionetta) e cautamente separare il rotore e I'albero di ceramica che cosi potranno a loro volta essere puliti;

o=

C

d

o

al termine della pulizia, rimontare la pompa seguendo la procedura inversa.

« Lafrequenza con cui tale pulizia deve essere effettuata dipende dalle condizioni d'utilizzo del dispositivo e dall'intensita dello sporco presente nello stagno in questione.
«Ininverno accertarsi che la pompa non geli. A tal fine & consigliabile riporla in un secchio contenente acqua in un luogo riparato dal gelo.

Pulizia/sostituzione del rotore

- Procedere nel modo descritto dalla lettera (a) alla lettera (e).

- Perla pulizia del rotore utilizzare un panno morbido. Non utilizzare mai detergenti (chimici)!
- Fare attenzione a non danneggiare I'albero di ceramica.

- Senecessario, sostituire Iintero rotore completo di albero di ceramica (ricambio completo).

IE' Garanzia

Su questo prodotto concediamo una garanzia di 5 anni dalla data d'acquisto, per vizi dimostrabili di materiale e produzione. Per esercitare il diritto di garanzia, come prova d'acquisto si
deve presentare lo scontrino originale. Non rientrano nella garanzia tutti i reclami la cui causa é riconducibile a errori i montaggio e/o utilizzo, scarsa manutenzione, danni causati dal
gelo, tentativi di riparazione inadeguati, uso della forza, colpe altrui, sovraccarico, danni meccanici o azioni di corpi estranei. Sono altresi esclusi dalla garanzia tutti i reclami relativi a
pezzi danneggiati e/o problemi le cui cause sono dovute a usura.

Tutela ambientale
Le apparecchiature elettriche vecchie non devono essere smaltite nei normali rifiuti urbani. Si prega di smaltire I'apparecchio vecchio presso un centro di raccolta locale.
mmm | Potere richiedere maggiori informazioni al vostro rivenditore specializzato o impresa di smaltimento.
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038nyiec xprong Ubbink ELIMAX® yia hypvoiAéeg Kijrou

Ot avrhieg yia Mpvouleg krimou Ubbink Elimax eivat mpoidvta uynArc motétntag mou BaciCovrar otny mo obyypovn texvoloyia. Ot avthieg ypnotpomotodv Texvoloyia abyxpovou
Kwntipa Katmpoopidovtat yia xprion o€ Apvobleg Kijou, uvTpIBavia Kat 6 GuVSUaopd He Y. akpopUGLa CUVTPIBAVIY Kal OTOpLA UEPOPOGV.

. . Npodiaypapéc acpaleiag

H mapoyn pedpatog mpénet va avtanokpivetar oTi¢ podlaypagéc Tou mpoidvtog. Le mepimwon apgiBoNiwv evpepwBeite oy TomKn eniyeipnon 1pogodoang evépyetag yia Tic
nipodlaypagég obvdeonc. Mn uvdéoete Ty avilia f 1o kaAwdio Biktiou, eqv Sev avtanokpivovar 0TIc mo nidve avagepdpieveq mpodiaypagéc!
Bdoet wv eupwmaikav mpotinwv aspaleiag n avhia T[pETIEl va cuvézezl i3 npl(a aopaleiag (00UKo). XTo KUKAwa ipémel va umdpyel Slakomng BpayukukA@PaTog mpog yn
(Sraxomng aopaheiac FI/30mA). o meploadtepeg minp TE TIPOG ToV €181K6 0a¢ n)\zktpo)\ovo

+ Havthia dev mpoopiCetat yia xprion o moiveg peydhec f ulesc i onouénnms aMod, 6mov épyovTal ATopa O€ ENAQT HE TO VEPO, KOl KATA OUVEMELD SEV EMTPEMETaI va
XPnotpomomnBei kat yia TG 6KomoUg autou.

« Tloté pn ypnotpomoteite To kahwdio yia va petagépete v avihia, kat moté pn Tpapdre Ty avhia amé To kahwdio yia va my BydAete and t Mipvolha.

Moté pnv agaipeite To fuopa, kdBovtdg To and To kahadlo Mapoxns PEVHATOC Kal TIOTE pn KovaiveTe To kahasio. Le avtietn mepimtwon ekmimtel apéowg n aiwor oag yia

yyonon!

Na mpooéyete mpiv T Béon o€ Aertoupyia va eivat oteyvd To Biopa kat n mpica.

T MepmTwon pyactwv ouvTpnong ot pvovla i kaBaptopol T avihiag, va SlakomTeTe Tp@Ta TV mapoyr peVpato.

H avthia aut eivat katdMnAn yia Ty aviknon vepou pe Beppokpacia Toudyiotov 4°C éwg To moAo 35°C.

Aev empémetat ) oteyvi Aetroupyia tng avthiag. Mia oteyviy Aettoupyia pmopei va mpokahéoel avemavopBuwtoeg PAaPe.

Auti n ouokeur) dev mpoopiletat yia dropa (oupmeptayBavopévay kat TaidIev) Pe MEPIOPIOIEVES GWHATIKEC, QOBNTIKEC I} VEVATIKEC IKAVOTNTEC 1) Xwpig meipa 1j/kat Ywpig

YVWOEIG, EKTOC €dv emttnpolvTal and dtopo appodio yia T aopaheta 1 v éhapav odnyieg yia To mag mpénet va ypnotponotnBei n suokeun. Ta matdid va emPAémovtar yia va eivat

aiyoupo mw¢ dev mailouv yie T OUOKELY).

« Dev eivat duvatn n avtikatdotaon tov kahwdiov. Ze mepimtwon katd Ty omoia éxel mabet BAAPN To kahwdio, mpémel va pyomotnBei katva pBei n avhia mpog amoguyn
Kvdovou.

Teviké¢ mpogidomotnogig
Ta Tpiipata TG 6uokevaoiag pmopei va eivat emkivuva (m. x. maoTikég oakolAeg), yia To Adyo autd va ta @uAdyete pakpid amé naidid, katowkidia {wa KA.

@)

'O\ ot avThieg S1aBETOLV Evav OIKOVOIKO, ESAIPETIKA amodoTIka kat aglomaTo KivnTrpa.
0 puBptotng por¢ (avdeon T) oag emtpénel va ypnotpomotoeTe Ty avthia oUYXpOVW yia TEPIOOOTEPES EQAPHOYE, T.. yla aKpo@UoLa ouvTpIBaviol Kat 6TOpIa udpoporc.
+ Houpnapadidopevn apBpwtn opaipiki obvdeon oag empémel Ty kdbetn Béon Tou TNAEaKomkoy owArva pe akpopiato GuVTpIBavIo.

0¢on o Aerroupyia

« MNapdote mpooexTikd Tic 08nyiec xpriong.

« [loté pnv agrioete T avhia va Aerroupynoet ateyvd, Sn\. xwpic va petapépet vepo.
Eykataotiiote Tv avthia Touhdytotov 20 ek Kat pdgipoup 100 ek kdtw amo Ty em@avela Tou vepol oe otabepn empdvela, xwpic Adom kat pomoug.

+ Bidwate, avdhoya e T xprion, Tov pubpio pori¢ (¢¢aptnpaT) pe TnAeokomiko cwAiva Kat To emheypévo akpopueto ouvTpiBaviol f Tov anairovpievo paotd Tov owhijva 0To
NGV OTOI0 E§aYWYNC.

@ IuvTiipnon Kat KaBapiopog

H avthia Sev xperaletar ovte Aimavon oUte (81aitepe epyaoiec suvripnong. Na eAéyxete amld amo Kaipou €I¢ katpd Tig OXI0ji€G Eloaywyric 0To kEAupog yia evbexdpeves akabapoieq kat
amopakplvTe Tig/kabapiote Tig evieyopévwg pe kabapo vepo.

0,

e mepimwon moMawv 9V guvioTdtal i 1puoAdynan e avidiag (BAéme axédio).

a) AmopakpUVeTe Tov puBIOTI) PORG, TOV HaoTO Tou 6wARV 1} ToV TNAETKOMIKO GwAVa HE aKpo@Uoto

B) =zePrdwote To magipddt amd o otopto katadAng. (1.)

y)  Xwpiote 10 emdvw TRApa Tou kEAUPOUG TG avhiag amd To kdTw TpApa (KAeioto, kAIK”) kat Twpa pmopeite va kaBapioete kat 10 emdvw/KATw THAA KAl T0 EWTEPIKO KEAUQOG TG
avhiac. (2.) +(3.)

8) Katémv amopakpivete o kENU@OC TE avThiag amd To TUpaA ToU HoTéP (KAEIOIHO UMaylovET) Kal apatpéoTe Tov pOTopa Kal ToV KEPAMEKO GEova mou Hmopolv emiong va

Kkabapiotouv. (4.)

Métd Tov kaBapiopd emavacuvappohoyrate Ty avihia oTny avtioTpogn oelpa.

3

+ Houyvotnta tou kaBapiopo eSaptdrat and v ekdotooe Xprion kat Tov Badué pimaveng e Mipvoulag oag.
« To yelpcva va mpoaéxeTe va punv maywoel n avthia, 6uviotdtat ) gUAAgH g oe Evav KouPd pe vepo ¢ wpo pie Beppokpacia oxt KaTw amd To pPndév.

KaBapiopdc/avtikatdotaon Tov pdtopa

- AkohouBrjote Tig 0dnyiec ) £wg €).

- Tatov kaBapiopd Tou pdtopa xpnatponotote éva paraké mavi. Moté pn ypnotpomoteite (xnuika) kabaplotikd.
- Naanogebyete T mpokAnon {piev oTov kepapeiko aéova.

- Edv ypetaorei, va avtikataotacBei ohokAnpog o patopag padi e Tov Kepapelko d§ova (kopmhé aviaAakTiko)

@ Eyyonon

270 Tipoidv auTo Sivoupe pia eyyinon 2 ETQV, amé TV NUEPOpNVIA TG ayopdc, € MEPITLON Mo TapouslacToly anodedetypéva AdBn ukikol Kat Ka i¢. Ta va oag avayvwplotel
70 dIkaiwpa ¢ eyyonone Ba mpémel va emdeidete To TipoNGylo ayopdg o€ mpwroTUMo. TNV €yyinon dev mephapBdvovta Aadn i BAGBEC mou pmopei va mpokAnBotv amd Adbn
TOmoBETNONG Kat XELPLOHOU, Kakr @povTida, mayetd, mpoomdbeles emokeunc and avappodia dtopa, xprion Biac, evépyeleg kat vmaitiotnTa Tpitwy, mpoabeta gopria, pnxaviké PAaBeC i
v enidpaon Eévwv mapayoviwv. Amé Ty eyyonen anokeiovtat enion BAdBeg kat mpoBAfjata mou mpoépyovtat and T guatkr pBopd Twv efaptnudtay.

Na pnv metiodvrat ot mahiég nAekTpIkég ¢ OTa OIKIAKA ¢ {610 Napakahovpe, va mapadidete Tiq makiég oag ouoKevEC 0TI TomIKEG Ymnpeoiec ZuMoyrg
Amoppippdrwv. Mepioodtepec minpogopieg Ba mdpete amd Tov éumopd oag r] v Emyeipnon Améoupong.

E Npootacia NepidArovrog
L
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Brugsanvisning Ubbink ELIMAX® bassinpumpe

Ubbink Elimax bassinpumper er forsteklasses produkter med den mest moderne teknologi. Pumperne arbejder med synkronteknologi, og er egnet til brug i havedamme,
springvandsbassiner samt i kombination fx med springvandsdyser og fontaener.

. . Sikkerhedshenvisninger

Stramforsyningen skal stemme over ens med produktspecifikationerne. Informér dig i tvivlstilfzelde om tilslutningsforskrifterne hos din lokale stramleverander. Pumpe eller
nettilslutningskabel ma ikke tilsluttes, hvis de ikke svarer til e angivne forskrifter!

Pga. den europaeiske sikkerhedsstandard skal pumpen altid tilsluttes en stikdase med beskyttelseskontakt. Apparatet skal vaere sikret via en fejlstramsbeskyttelsesindretning
(Fl-rele/30mA).Yderligere information fas hos din lokale el-fagmand.

« Pumpen er ikke egnet til brug i svommebassiner, svommedamme eller andre omgivelser, hvor personer kommer i kontakt med vandet, og mé derfor ikke bruges til disse formal.

« Pumpen ma hverken baeres eller traekkes op af vandet i kablet.

« Fjern aldrig stikket, ved at afskaere kablet, og kort aldrig tilslutningskablet af. Ved ikke overholdelse bortfalder garantiydelsen!

« Sorg for, at stik og stikdése er torre for ibrugtagning.

+ Slukaltid forst for for vedligeholdelsesarbejder g fores i d eller ndr pumpen skal renses.

+ Denne pumpe er egnet til udpumpning af vand med en temperatur fra min 4°C til max. 35°C.

« Pumpen ma ikke Igbe tor. Dette kan fore til uoprettelig skader.

« Dette apparat ma ikke bruges af personer (inkl. barn) med begraensede fysiske, psykiske eller sensoriske evner eller af personer, der mangler erfaring og/eller kendskab vedr. brug,
undtagen, hvis de af hensyn til egen sikkerhed star under opsyn af en ansvarlig person eller er blevet undervist af en saadan i betjening af apparatet. Born skal altid veere under
opsyn for at sikre, at de ikke leger med apparatet.

Udskiftning af nettilslutningsledningen er ikke mulig. Er ledningen beskadiget, skal pumpen skiftes ud og bortskaffes for at undga fare.

AMmindali d Ich

Emballagedele kan veere farlige (fx plastposer) disse opbevares utilgaengeligt for barn, husdyr osv.

@ Anvendelse

« Alle pumper er forsynet med en gkonomisk, serdeles ydelsesstark og meget palidelig motor.
« Ved brug af medleverede gennemstremningsregulator (T-stykke) kan pumpen samtidigt bruges til flere formal fx springvandsdyse og fontaene.
« Den medleverede kugleledstilslutning sarger for, at teleskoprar med springvandsdysen kan udrettes vertikalt.

Ibrugtagning

« Les brugsanvisningen omhyggeligt.

+ Pumpen ma aldrig lobe tor, dvs uden at vand lober igennem.

« Anbring pumpen mindst 20 cm og max. 100 cm under vandoverfladen pa et stabilt underlag, som er fri for slam og anden forurening.

« Skru - alt efter anvendelse - gennemstromningsregulatoren (T-stykke) med teleskoprar og enskede springvandsdyse hhv. pakravede slangetylle til foroven anbragte trykstuds.

@ Vedligeholdelse og rengoring

Pumpen kraever hverken smaring eller serlig vedligeholdelse. Kontrollér fra tid til anden om indlebsslidserne pa huset er forurenet, og fiern forureningerne hhv. rens slidserne om
nadvendigt med rent vand.

Ved steerk forurening anbefales det at afmontere pumpen (se tegning):

Fjern gennemstremningsregulatoren, slangetyllen hhv. teleskoprar med dyse

Tag motriken fra udlgbsstudsen (1.)

Lasn den ovre skl af pumpehuset fra underdelen, nu kan gvre/nedre skal og det udvendige pumpehus renses (2.)+(3.)
Fjern derefter pumpehuset fra motordelen (bajonetlds), og tag rotor og keramikaksel forsigtigt af. Renses ligeledes (4.)
Efter rengoring monteres pumpen igen i omvendt raekkefalge.

oo

o

+ Hvor tit pumpen skal renses, er afhangig af den pagaeldende anvendelse og forureningen af damvandet.
« Sorg for, at pumpen ikke fryser til om vinteren. Den opbevares bedst i en spand med vand et frostsikkert sted.

Rengoring/udskiftning af rotor

- Overhold fremgangsmaden som beskrevet (a) til (e).

- Tilrengering af rotoren bruges en blad klud. Brug aldrig (kemisk) rengaringsmiddel!.
- Undga beskadigelser pa keramikakslen

- Om nodvendigt, udskiftes hele rotoren inkl. keramikaksel (komplet reservedel)

IE' Garanti

Pé dette produkt yder vi dig en garanti pa 5 r pa beviselige materiale- og producentfejl fra kobsdato. For at kunne gore krav pd garantien, skal du fremlzegge det originale kabebilag
som bevis. Garantien daekker ikke reklamationer, hvis drsag stammer fra montage- og/eller betjeningsfejl, manglende pleje, frostpavirkning, usagkyndige reparationsforsag, vold,
skyld fra anden side, overbelastning, mekaniske beskadigelser eller pavirkning fra fremmedlegemer. Ligeledes udelukket er alle reklamationer af skader pa dele og/eller problemer,
der er fordrsaget af slitage.

du hos din forhandler eller renovationsselskab.

Miljobeskyttelse
Gamle elektroapparater bar ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffaldet. Aflever venligst det gamle apparat pa dit lokale samlested. Yderligere oplysninger fér
L
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& Bruksanvisning Ubbink ELIMAX® dammpumpar

Ubbink Elimax dammpumpar ér kvalitativt hogvérdiga produkter, som baseras pa senaste teknologi. Pumparna tillampar synkronteknologi och &r avsedda att anvéndas i
tradgardsdammar, springbrunnshaljor och i kombination med t.ex. springbrunnsmunstycken och vattenkastare.

. . Sakerhetshestimmelser

Stromforsorjningen maste motsvara produktspecifikationerna. Kontakta Ditt lokala energiforsdrjningsholag avs. anslutningsbestimmelser. Anslut inte pumpen eller nétkabeln om
dessa inte motsvarar nimnda foreskrifter!
Pumpen maste enligt europeisk sakerhetsstandard alltid anslutas till ett uttag med jorddon. Stromkretsen maste omfatta en jordfelsbrytare (Fi-jordfelshrytare/30mA). Kontakta
aven Din elfackhandel for mer information.

+ Pumpen drinte [amplig att anvéindas i simbassanger, pooler eller i andra sammanhang, dér personer kommer i kontakt med vattnet, och far heller inte anvéndas for dessa
dndamal.

« Anvénd aldrig kabeln till att béra pumpen i, och dra aldrig upp pumpen ur dammen med hjélp av kabeln.

Avldgsna aldrig kontakten genom att skara av den fran elkabeln, och korta aldrig kabeln. Om denna foreskrift inte beaktas, bortfaller garantin omedelbart!

Kontrollera att kontakt och uttag dr torra innan Du anvénder pumpen.

Vid underhallsarbete i dammen eller vid rengdring av pumpen: koppla alltid ifran strommen forst.

Pumpen &r ldmplig att anvéndas i vatten med en temperatur pa minst 4°C till max. 35°C.

Pumpen far inte koras torr. Detta kan leda till ireparabla skador.

Denna produkt &r inte avsedd att anvandas av personer (inkl. barn) med begrénsade fysiska, sensoriska eller psykiska formagor eller med bristande erfarenhet och/eller kunskaper,

savida inte de star under uppsikt av en person som ansvarar for deras sakerhet eller av denna person fér instruktioner i hur produkten skall anvandas. Hall barn under uppsikt sa att

de inte kommer &t att leka med produkten.

« Natkabeln kan inte bytas ut. Om kabeln skadas maste pumpen tas ur bruk och skrotas i syfte att undvika fara.

Allméanna varningar
Forpackningsdelar kan vara farliga (t.ex. plastpasar) och skall dérfor forvaras utom rackhall for barn, husdjur etc.

@ Anvindning

« Alla pumpar &r forsedda med en stromsnal, mycket effektiv och tillfrlitlig motor.

« Vid anvandning av den medlevererade genomstromningsregulatorn (T-stycket) kan man anvénda pumpen till flera saker samtidigt, t.ex. springbrunnsmunstycke och
vattenkastare.
Den medlevererade kulledsanslutningen gor det mojligt att rikta in teleskoproret med springbrunnsmunstycke vertikalt.

Igangsattnmg
Lds igenom bruksanvisningen noggrant.
«  Lataldrig pumpen ga torrt, d.v.s. utan vatten.
Installera pumpen minst 20 cm och maximalt 100 cm nedanfor vattenytan pa ett stabilt underlag som ar fritt fran lera och annan smuts.
Beroende pé anvéndning: skruva fast genomstrémningsregulatorn (T-stycket) med teleskoprdr och valt springbrunnsmunstycke resp. erforderlig slangbussning pé den tryckstuts
som sitter upptill.

@ Rengiring och underhall

Pumpen kraver varken smérjning eller sarskilda underhdllsarbeten. Dock maste Du med jaimna mellanrum kontrollera inloppssparen pa huset efter smuts. Avldgsna/rengor med rent
vatten.

Vid kraftig nedsmutsning rekommenderar vi demontering av pumpen (se ritning):

Avldgsna genomflodesregulatorn, slangbussningen resp. teleskoproret med munstycke

Vrid av muttern fran utloppsstutsen (1.)

Lossa pumphusets 6vre halva fran nederdelen (Klicklas). Nu kan Du rengdra den Gvre/undre halvan, samt det yttre pumphuset. (2.)+(3.)
Avldgsna sedan pumphuset fran motordelen (bajonettlas). Lossa forsiktigt rotorn och keramikaxeln - nu kan dessa rengoras. (4.)

Efter avslutad rengdring monterar Du tillbaka i omvénd ordningsfoljd.

oo

oo

« Hur ofta rengéring krévs &r avhangigt av anvandningssituationen samt graden av nedsmutsning i dammen.
« Vintertid maste man se till att pumpen inte fryser sonder. Helst skall den forvaras i en hink med vatten pa ett frostfritt stalle.

Rengdring/byte av rotorn

- Gorsa som beskrivs fran (a) och (e).

- Vid rengdring av rotorn anvander Du en mjuk trasa. Anvand aldrig (kemiskt) rengoringsmedel!
- Undvik att skada keramikaxeln

- Omsd krévs: byt ut hela rotorn inkl. keramikaxel (komplett reservdel)

IE' Garanti

Vildmnar en garanti omfattande 5 ar pa denna produkt mot pavishara material- och tillverkningsfel, med giltighet fr.o.m. inkpsdatum. Vid garantiansprak skall inkdpsdokumentet
foreligga i original. Garantin omfattar inte reklamationer, som har sitt ursprung i monterings- och/eller handhavandefel, bristféllig skdtsel, frostskador, icke-fackmannaméssiga forsok
till reparation, anvéndning av véld, annans véllande, dverbelastning, mekaniska skador eller paverkan av frimmande foremal, ej heller krav avseende komponentskador och/eller
problem som har att gdra med slitage.

Miljoskydd
E Sléng inte uttjént elektrisk apparatur i hushéllssoporna, utan Idmna den till dtervinningscentral. For mer information, kontakta dterforsaljaren eller kommunen.
L
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@ Bruksanvisning Ubbink ELIMAX® dampumper

Ubbmk Elimax dampumperer kvahtanve hayverdige produkler som bygges etter de nyeste teknologiene. Pumpene bruker synkronteknologi og er egnet for bruk i
spring| r og i kombinasjon med f.eks. springbranndyser og vannspredere.

. . Sikkerhetshestemmelser

Stromforsyningen ma tilsvare produktspesifikasjonene. I tvilstilfeller far du informasjoner hos din stremleverander om forskriftene for tilkopling. Pumpen eller nettkabelen ma ikke
tilkoples hvis de ikke tilsvarer de nevnte forskriftene!

+  Pagrunn av den Europeiske Sikkerhetsstandard ma pumpen alltid forbindes med en vernet stikkontakt. Stramkretsen ma ha en jordslutningsbryter (Fl-vernebryter/30mA).
Ytterligere informasjoner far du hos din elektroekspert.

« Pumpen er ikke egnet for bruk i svammebasseng, badedammer eller andre omgivelser hvor personer kommer i kontakt med vannet, og far derfor ikke brukes til slike formal.

«+ Duma aldri bruke kabelen til & baere pumpen, og trekk aldri pumpen ut avdammen etter kabelen.

+ Kontakten md aldri fiernes ved & kutte den av forbindelseskabelen, og forbindelseskabelen ma heller aldri forkortes. Hvis dette ikke blir tatt hensyn til, s& utgar garantien!

+  Setil at kontakten og stikkontakten er torre far igangsetting.

+ Slaalltid forst av strammen ved vedlikeholdsarbeid p& dammen eller for rengjering av pumpen.

Denne pumpen er egnet til pumping av vann med en temperatur pa minst 4°C til maksimalt 35°C.
Pumpen ma ikke torrkjores. Dette kan fore til irreparable skader.
Dette apparatet mé ikke brukes av personer (inklusiv barn) med innskrenkede fysiske, sensoriske eller psykiske egenskaper eller manglende erfaring og/eller manglende kunnskap,
hvis ikke de har tilsyn av en person som tar ansvar for sikkerheten eller far henvisninger fra denne om hvordan apparatet skal brukes. Barn bar vaere under tilsyn, slik at man
garanterer at de ikke leker med apparatet.

«  Deterikke mulig  skifte ut nettkabelen. Hvis forbindelsesledningen skades, sa ma pumpen tas ut av drift og deponeres, slik at farer unngas.

Generelle varselhenvisninger
Emballasjedeler kan veere farlige (f.eks. plastikkposer). Disse mé derfor oppbevares utilgjengelig for barn, husdyr etc.

@]~

+  Alle pumper er utstyrt med en sparsom, svert effektiv og palitelig motor.
+ Vedd bruke den medleverte gjennomstremningsregulatoren (T-stykke) kan du bruke pumpen til flere anvendelser, for eksempel springbrenndyse og vannspreder.
« Den medleverte kuleleddforbindelsen gjor det mulig a rette ut teleskopreret med springbrenndysen vertikalt.

lgangsetting

+  Les grundig gjennom bruksanvisningen.

+  Laaldri pumpen arbeide tort, dvs. uten at det strommer vann igjennom.

«  Pumpen ma installeres minst 20 cm og maksimalt 100 cm under vannoverflaten pa et stabilt underlag som er uten slam og andre tilskitninger.

«  Altetter anvendelse skrus gjennomstremningsregulatoren (T-stykke) med teleskoprar og utvalgt springbrenndyse eller nadvendig slangeklemme pé trykkstussene som er oppe.

@ Rengjering og vedlikehold

Pumpen behaver verken smoring eller spesielt vedlikehold. Bare kontroller av og il at inngangsslissene pa kapselen ikke er tilskitnet, og fiern/rengjor disse eventuelt med rent vann.

Ved sterk tilskitni anbefa/esderﬁ‘ re pumpen (se tegning):
a) Fjerngj t gulatoren, slang eller teleskopraret med dyse
b) Drei mutterne av utsllppsstussene (1)

Losne gvre skal til pumpekapselen fra underdelen (klikklas), na kan du rengjere gvre/nedre skal og ytre pumpekapsel (2.)+(3.)
Fjern sa pumpekapselen fra motordelen (bajonettlas), og lasne rotoren og keramikkakselen forsiktig, disse kan da ogsa rengjeres (4.)
Etter rengjering monterer du pumpen igjen i omvendt rekkefalge

o an

Hvor ofte denne rengjeringen er ngdvendig, er avhengig av brukssituasjonen og graden av tilskitning i dammen din.
+ Omvinteren ma du se til at pumpen ikke fryser fast, helst bor pumpen oppbevares i en batte med vann pé et frostfritt sted om vinteren.

Rengjoring/utskiftning av rotoren

- Gé frem som beskrevet fra (a) til (e).

- Bruk et mykt torkle til & rengjore rotoren. Bruk aldri (kjemiske) rengjoringsmidler!

- Unnga skade pa keramikkakselen.

- Hvis det er ngdvendig skiftes hele rotoren inkI. keramikkakselen (komplett reservedel) ut

IE' Garanti

Pa dette produktet gir vi deg en garanti, mot material- og produksjonsfeil som kan bevises, pa fem & fra kjspsdagen. For & ta bruk av garantien ma kjopsbeviset sammen med
originalkvitteringen bli lagt fram. Under garantien faller ikke reklamasjoner som kan fores tilbake pa at arsaken er montasje, og/eller betjeningsfeil, manglende pleie, frostinnvirkning,
amatgrmessige reparasjonsforsak, bruk av kraft, forérsaket av fremmede, overlastning, mekaniske skader eller innvirkning av fr dlegemer. Utelukket fra garantien er likeledes alle
reklamasjoner om skader pa delene og/eller problemer hvor arsakene kan fores tilbake pa slitasje.

din forhandler eller ditt avfallsforetak.

Miljovern
E Gamle elektroapparater bar ikke kastes i husholdningsseppelet. Lever vennligst inn det gamle apparatet pé ditt lokale samlested. Ytterligere informasjoner far du hos
L
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@& Kayttoohje Ubbink ELIMAX® lammikkopumpuille

Ubbink Elimax-lammikkopumput ovat korkealaatuisia tuotteita, jotka on valmistettu tekniikan viimeisimman kehitystason mukaisesti. Pumpuissa kéytetaan
synkronitekniikkaa ja niitd voidaan kdyttaa pihalammikoissa, suihkuldhdealtaissa sekd yhdessa esim. suihkulahdesuuttimien ja vedensydksijoiden kanssa.

« Verkkovirran jannitteen on vastattava tuotteessa ilmoitettuja tietoja. Epavarmassa tapauksessa tiedustele litantimaarayksista paikalliselta séhkdnjakelijalta. Pumppua tai
verkkojohtoa ei saa liittad virtaverkkoon, jos ne eivat vastaa ilmoitettuja maarayksia!

Euroopan turvastandardien mukaisesti pumppu on liitettdva aina suojakosketinpistorasiaan. Virtapiirin on oltava varustettu maadoituskytkimelld (Fl-suojakytkin/30mA). Lisatietoa
saa paikalliselta sahkdasiantuntijalta.

« Pumppua ei saa kdyttad uima-altaissa eikd -lammikoissa tai sellaisessa ymparistossa, jossa ihmiset voivat joutua kosketuksiin veden kanssa.

+ Pumppua ei saa koskaan kantaa sen liitantdjohdosta tai nostaa lammikosta liitantdjohdosta vetamalla.

+ Ald koskaan irrota pistoketta liitdntdjohdosta leikkaamalla, dlaka koskaan lyhennd liiténtéjohtoa. Ohjeiden noudattamatta jéttamisesta seuraa takuun raukeaminen!

Pistokkeen ja pistorasian on oltava kuivia ennen kdyttédnottoa.
Sammuta virta aina ennen lammikkoon tehtévid huoltotditd tai pumpun puhdistamista.

+ Tamd pumppu soveltuu sellaisen veden pumppaamiseen, jonka [ampétila on vahintaan 4°Cja enintdan 35°C.

« Pumppua ei saa koskaan kayttaa tyhjana. Se voi aiheuttaa korjaamattomia vahinkoja.

«  Tatd laitetta ei ole tarkoitettu fyysisesti tai aistimellisesti huonokuntoisten, mieleltaan héiriintyneiden, kokemattomien ja/tai asiantuntemattomien henkildiden (mukaan lukien
lapset) kayttoon, paitsi jos heidan turvallisuudestaan vastuussa oleva henkild valvoo heité tai on opastanut heité laitteen kéytdssa. Lapsia on valvottava, jotteivat he voi leikkia
tdlld laitteella.

Verkkojohtoa ei voi vaihtaa. Jos verkkojohto vaurioituu, on pumppu sammutettava ja hévitettdva vaarojen valttamiseksi.

Turvallisuusmaaraykset

Yleisia turvaohjeita
Pakkausmateriaalit (esim. muovipussit) voivat olla vaarallisia. Ne on pidettava pois lasten, kotieldinten, ym. ulottuvilta.

@)ow

+ Kaikki pumput on varustettu energiaasaastavalld, erittdin tehokkaalla ja luotettavalla moottorilla.
« Pumppua voi mukana toimitetun ldpivirtaussaatimen (t-kappale) ansiosta kdyttad samanaikaisesti useamman laitteen, esim. suihkulahdesuuttimen ja vedensyoksijan kanssa.
+ Mukana toimitetun pallonivelliitannén avulla teleskooppiputken voi asennoida suihkuldhdesuuttimen kanssa pystysuoraan.

Kayttoonotto

+ Lue kdyttdohje huolellisesti lapi.

+ Al koskaan anna pumpun kuivua, eli kaytd sita ilman vettd.

« Asenna pumppu vahintdan 20 cm ja enintdan 100 cm alle veden pinnan tukevalle alustalle, jossa ei ole mutaa eika muuta likaa.

+ Ruuvaa, kéyttdtapauksesta riippuen, ldpivirtaussaadin (t-kappale) teleskooppiputkineen seka valitsemasi suihkulhdesuutin tai tarpeellinen letkunippa ylhdalld sijaitsevan
paineistukan pélle.

@ Huolto ja puhdistus

Pumppua ei tarvitse voidella eiké se vaadi erityistd huoltoa. Tarkasta ainoastaan silloin talldin pumpunpesén siséanvirtausrakojen mahdolliset epapuhtaudet ja poista/puhdista ne
tarvittaessa puhtaalla vedelld.

Jos pumppu on erittdin likainen, pura se osiin seuraavasti (katso piirros):

poista lapivirtaussaadin, letkunippa tai teleskooppiputki suuttimineen

kierra mutteri ulosvirtausistukasta irti (1.)

irrota pumpunpesan ylakuori alaosasta (kiinni napsahtava suljin) ja puhdista yla-/alakuori seka pumpunpesan ulkopuoli (2.)+(3.)

irrota seuraavaksi pumpunpesd moottoriosasta (pikasuljin) ja irrota roottori sekd keraaminen akseli varovasti ja puhdista myds tarvittaessa (4.)
puhdistuksen jalkeen kokoa pumpun osat painvastaisessa jrjestyksessa.

canoo

« Puhdistuksen aikavalit ovat riippuvaisia kdyttotilanteesta seka lammikon likaisuusasteesta.
« Talvella on huolehdittava siitd, ettei pumppu paase jaatyméaan. Pumppua on parasta séilyttad talven yli jadtymattomassa paikassa, vedelld tdytetyssa amparissa.

Roottorin puhdistus/vaihto

- Menettele piirroksen (a) — (e) mukaisesti.

- Puhdista roottori pehmeallé liinalla. Ald koskaan kéyta (kemiallista) puhdistusainetta!
- Varo vaurioittamasta keraamista akselia

- Mikali tarpeellista, vaihda koko roottori keraamisin akseleineen (varaosapaketti)

5] i

Talle tuotteelle annamme ostopaivasta alkavan 5 vuoden takuun, joka kattaa todistettavissa olevat materiaali- ja valmistusvirheet. Haettaessa korvausta takuun perusteella on
esitettava ostotodistuksena alkuperdinen ostokuitti. Takuuseen eivat kuulu viat, jotka johtuvat asennus- tai kdyttovirheistd, puutteellisesta hoidosta, pakkasen vaikutuksesta,
epdasianmukaisista korjausyrityksistd, vakivallan kéytdstd, ulkopuolisen henkilon tuottamasta vahingosta, ylikuormituksesta, mekaanisesta vahingosta tai vieraan esineen
vaikutuksesta. Takuuseen eivat kuulu mydskaan osien vaurioituminen ja/tai ongelmat, jotka johtuvat kulumisesta.

Ympéristosuojelu
Vanhoja séhkolaitteita ei saa hévittaa kotitalousjatteiden kanssa. Vie vanha laite paikalliseen kerdyspisteeseen. Lisétietoja saat kauppiaaltasi tai kodinkoneiden
mmm | kerdyspisteistd.
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Instrukcja obstugi pomp stawowych Ubbink ELIMAX®

Pompy stawowe Ubbink Elimax to produkty wysokiej jakosci, oparte na najnowszych technologiach. W pompach stosowana jest technologia synchroniczna. Nadaja sie one do
stawow ogrodowych, basendw fontannowych, jak rdwniez do stosowania w potaczaniu z dyszami fontannowymi i rzygaczami.

. . Przepisy bezpieczeristwa

Zaopatrzenie w prad musi odpowiadac specyfikacji produktu. W razie wqtphwosa pomformu;ue sie Paristwo ewentualnie u Waszego miejscowego dostawcy pradu o
obowiazujacych przepisch przytaczeniowych. Nie podfaczajcie pompy lub kabla siecioweqo, jesli nie s3 one zgodne z podanymi przepisami!
Zgodnie z europejskim standardem bezpieczeristwa pompa Powermax musi by¢ przyfaczona do gniazda wtykowego ze stykiem ochronnym. Obwad pradowy musi posiadac
wytacznik z zabezpieczeniem ziemnozwarciowym (wytacznik ochronny réznicowo-pradowy 30mA). Dalsze informacje uzyskacie Paristwo u Waszego specjalisty-elektryka na
miejscu.

« Pompy nie 53 przeznaczone do stosowania w basenach kapielowych, stawach kapielowych lub innych Srodowiskach, w ktdrych dochodzi do bezposrednigo kontaktu osob z woda.
Stad tez nie moga by¢ uzywane w tych celach.
Nigdy nie uzywac kabla do noszenia pompy oraz nigdy nie wyciagga¢ pompy ze stawu za pomocg kabla.
Nie usuwac nigdy wtyczki poprzez odcigcie jej od kabla przytaczeniowego i nigdy nie skracac kabla przytaczeniowego. W wypadku nieprzestrzegania wygasaja roszczenia
gwarancyjne!

« Przestrzegac, aby przed uruchomieniem wtyczka i gniazdo wtykowe byty zawsze suche.

« Do prac konserwacyjnych przy stawie lub do czyszczenia pompy odfaczyc zawsze w pierwszej kolejnosci prad.

« Ta pompa nadaje sie do odpompowania wody o temp. co najmniej 4°C do maks. 35°C.

- Pompa nie moze pracowac na sucho, gdyz moze to spowodowac nienaprawialne szkody.
Niniejsze urzadzenie nie jest przeznaczone dla oséb (w tym dzieci) o ograniczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych, odznaczajacych sie brakiem
doswiadczenia lub wiedzy, chyba ze pozostaja pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczeristwo lub otrzymaja od niej wskazowki dotyczace uzywania. Dzieci powinny
pozostawac pod nadzorem, aby nie uzywaty urzadzenia do zabawy.

+ Nie ma mozliwosci wymiany kabla sieciowego. Jesli przewdd przytaczeniowy zostat uszkodzony, nalezy obowiazkowo wyfaczy¢ pompe i usunac ja w ramach odpadow, aby unikna¢
zagrozen.

0godlne wskazowki ostrzegawcze
(zesci opakowania (np. worki plastikowe) moga stanowic zagrozenie, stad tez nalezy je przechowywac poza zasiegiem dzieci, zwierzat domowych etc.

@ Zastosowanie

Wszystkie pompy wyposazone s3 w oszczedny i nad wyraz wysokowydajny oraz niezawodny silnik.
+ Zawarty w dostawie regulator przeptywu (czes¢-T) umozliwia Paristwu zastosowanie pompy do kilku celow jednoczesnie, np. do dysz fontannowych i rzygaczy wodnych.
« Zawarte w dostawie przytacze z przegubem kulowym umozliwia Paristwu wertykalne ustawienie rury teleskopowej z dysza fontannowa.

Uruchomlenle
Przeczytajcie Paristwo bardzo uwaznie instrukcje obstugi.
Nie dopuszczac nigdy do pracy pompy na sucho, tzn. bez ttoczenia wody.

« Zainstalowa¢ pompe co najmniej 20 cm i maks. 100 cm ponizej powierzchni wody na stabilnym podtozu, ktdre nie jest zanieczyszczone item gliniastym lub innymi
zanieczyszczeniami.

« Nakreci¢ regulator przeptywu (cze$¢-T) z rurg teleskopowa oraz wybrana dysza fontannowa wzg. konieczna zfaczka weza na znajdujacy sie u géry krociec thoczny.

@ Konserwaqja i czyszczenie

Pompa nie wymaga ani smarowania, ani wykonywania specjalnych prac konserwacyjnych. Sprawdzajcie Paristwo jedynie od czasu do czasu szczeliny wlotowe przy korpusie pompy
pod wzgledem zanieczyszczer, ktore w razie potrzeby nalezy usunac/wyczyscic czysta woda.

Przy duzym zanieczyszczeniu zaleca sie dokonanie demontazu pompy. (patrz ilustracja):

) usunac regulator przeptywu, ztaczke wezowa wzg. rure teleskopowa z dysza

odkreci¢ nakretke krécca wyptywowego (1.)

oddzieli¢ gorna obudowe korpusu silnika od czesci dolnej (zatrzask), teraz mozecie Paristwo wyczyscic gorna/dolng obudowe pompy, takze z zewnatrz (2.)+(3.)
zdja¢ nastepnie korpus pompy z czesci silnikowej (zamek bagnetowy), ostroznie poluzowac wirnik oraz wat ceramiczny, ktdre nalezy rowniez wyczyscic. (4.)

Ppo wyczyszczeniu zamontowac pompe w odwrotnej kolejnosci

manoo

Wymagana czestotliwos¢ czyszczenia uzalezniona jest od sytuacji uzytkowania, jak rowniez od stopnia zanieczyszczenia Waszego stawu.
+ Przestrzegac zima, aby pompa nie zamarzata. Najlepszym sposobem jej, przezimowania“ jest przechowywanie w wiadrze z woda w miejscu chroniacym ja przed zamarzaniem.

(zyszczenie/Wymiana wirnika

- Postepowac jak opisano od (a) do (e).

- Do czyszczenia wirnika uzywac miekkiej Sciereczki. Nigdy nie stosowac (chemicznych) $rodkéw czyszczacych!
- Unikac uszkodzenia watu ceramicznego.

- Jedlijest to konieczne wymienic caty wimik, facznie z watem ceramicznym (kompletna czes¢ zamienna).

IE Gwarangja

Na ten produkt udzielamy 5- letniej gwarandji na udowodnione btedy materiatowe i produkcyjne od daty zakupu. Podstawa do zgtoszenia reklamaji jest przedtozenie oryginalnego
dowodu zakupu. Gwarancja nie obejmuje zadnych reklamadji, ktdrych przyczyng sa uszkodzenia spowodowane btedami montazowymi i btedami w obstudze, niedostateczng
pielegnacj, oddziatywaniem mrozu, niefachowymi prébami napraw, oddziatywania sita, szkodami spowodowanymi przez osoby trzecie, przecigzeniem, uszkodzeniami
mechanicznymi lub oddziatywaniem ciat obcych. Gwarancja nie obejmuje takze reklamacji szkdd czesciowych i /lub zaistniatych problemdw, ktérych przyczyng byto zuzycie.

Ochrona srodowiska
Urzadzen elektrycznych nie nalezy usuwac z odpadami domowymi. Prosimy o dostarczenie zuzytego urzadzenia do lokalnego punktu zbiorczego. Blizsze informacje
mmm | UZyskasz w Twoim punkcie handlowym lub w firmie recyklingowej.
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WHcTpyKuma no 3kcnnyaraumm HacocoB ans sogoémos Ubbink ELIMAX

Hacocbl gna Bogoémo Ubbink Elimax — BbicokokauecTBeHHble YCTPOIACTBA, CO37aHHbIe HA OCHOBE HOBEILLVX TEXHONOTUIA. ITH HACOCbl CO37aHbl Ha OCHOBE CUHXPOHHOI
TeXHONOTUN; OHM MOTYT NPUMEHATLCA B CAAOBLIX NPYZAX, B GOHTAHAX, @ TaKXKe B COUETAHMM C APYTMM YCTPOVCTBAMU, Kak, Hanpumep, Hacaakamu AnA oHTaHa u
BbINyCKamy BOOCTOUHbIX eno6oB.

Npasuna 6esonacHoctn

+ IneKTpocHabXeHue JOMKHO COOTBETCTBOBATD CNelnduKaLu npogykTa. Ipu HeobxoAUMOCTY yTouHwTe Y Balero nocTaBLLiKa HNEKTPOIHEPrM NPaBuna NPUCOeAMHERUA
npu6opoB K neKTpoceTy. He nofkniouaiiTe HacoC WM kabenb CETeBOT0 MUTaH, €A OHY He COOTBETCTBYIOT BbiLEHA3BaHHbIM NpeAnvcaHuAm!

+ Ha ocHoBaHwv eBponeiickix CTaHAPTOB 6@30MaCHOCTY HACOC AOMKEH BCer/a NMOAKKUATLCA K LUTENCeNbHOI Po3eTKe C 3aLLUTHBIM KOHTAKTOM. B 3neKTpuyeckoii Len somxen
HaX0AUTbCA ABTOMAT 3aLLWTbI OT TOKa yTeuku (Fl-3awwumuTHblit nepekntoyatens/ 30 munnnamnep). flanbHelituyio MHGopmaLnio Bl Moxete nonyyuts y Bawero cneyuanucta no
nekTponpubopam.

« Hacoc He noaxoauT AnA npumeHeHmA B Gacceiiiax, BOZOEMaX Ui B APyriX BOAHBIX CPEaX BO BPeMA HaX0XKAeHNA Niojeit B BOZe, N03TOMY ero NpuMeHeHue B Nofi06HbIX Lienax
3anpeLLeHo.

« Hukorpa He ncnonb3yiite WHyp ANA MepeHoCa HAcoca U He BbITATMBaiTe Npu6op 3a kabenb 13 Bogoéma.

« He ypanaiite wrencenbHylo BUAKY, 0Tpe3as eé oT kabena, 1 He ykopaumBaiite kabenb. Ecnu Bbl He cnieflyete STomy npeAnvcaxuio, NpaBo NoayYeHna rapaHTu Ha npubop
nponajaer.

« (nepute 3a Tem, yToGbl WTencenbHaa BUKA U po3eTKa Oblav cyxumu.

«  Bcerpa BblKntouaiite Hacoc U3 CeT nepes Hayanom paboT no yXoay 3a NPyAOM MAM 0YUCTKON Hacoca.

« JlaHHbIil HACcOC NOAXOANT ANA OTKaUMBaHA BOAbI NpU Temnepatype ot 4°C (MHUManbHaa Temnepatypa) Ao 35°C (MakcumanbHas Temneparypa).

« Hacoc He somxeH paboTaTb BCyxyto; 3T0 MOXET MPUBECTH K HENONPABUMbIM NMOBPEXAEHUAM.

« JlaHHblit npu6op He NpeAHa3HaueH ANA UCNONb30BAHNA AeTbMY AV NIOABMU C OTPaHNUeHHbIMI GU3MYECKIMH, CeHCOp W YMCT] TAMY UM
NMLAMY, He MMEROLLMMM OMbITa WA HABbIKOB PaboTbi ¢ JAHHBIM HacoCoM. B Takux cnyyasx KOHTPOMb Uty 110 UCMONb30BaHMI0 HACOCa CO CTOPOHbI LA,
0TBeYaloLLero 3a ux 6e3onacHocTb. HeobxoanMo KOHTPONMPOBATH AeTeid, YT06bl 6bITb yBEPEHHDIMM B TOM, YTO OHI HE UrpatoT ¢ NPU6OPOM.

+ 3ameHa kabena HeBo3MoxHa. Mpu NOBPeXeHNY CoeANHUTENBHOr NPOBOAA HEOOX0AVIMO NPEKPATUTD IKCMITYaTaLMIo HACOCa 1 YTUN3NPOBATD €ro, BO M3bexaHuy onacHocTH.

061wme npaBuna 6esonacHocTn
OTpenbHble yacTuy (Hanpumep, NNACTUKOBbIE MaKeTbl) MOYT NPeACTABAATL ONACHOCTb, MO3TOMY XPaHUTe UX BHE AOCATaeMOCTI JieTelt 1 AOMALLHUX KUBOTHBIX.

@ NpumeHenune

+ Bce Hacochl 0cHaLLeHbI SHeprocheperaioLwym, 0ueHb MOLLHBIM 1 HAAEXHBIM ABUTaTENEM.

- bnarogapa npumeHeHuio perynaTopa KonnuecTBa npoTeKatLLero BeLuecTsa (T-aeTanb), BXOAALLEro B 06bEM NOCTaBKY, Bbl MOXeTe 0AHOBPEMEHHO CMONb30BATb HACcoC ANA
HecKoNbKVX BUA0B paboT, Hanpumep, B kauecTBe Hacaaky ANA (OHTaHa U BOAOCMBHOTO BbiMyCKa.

«  lllapHupHoe co B COCTaB yNakoBKM, 1a&T Bam BO3MOXHOCTb BEPTUKaNbHOI YCTaHOBKI Pa3ABIKHOI TpYGbI C HacaaKoil ANA GOHTaHa.

BBepieHue B dKcNNyatauuio

+ BHumartenbHo npouuTaiite pykoBOACTBO M0 3KcMAyaTauun npubopa.

« Hvkoraa He ocTaBnaiiTe Hacoc paboTaTb Bcyxyto, 6e3 npoTeKaloLLelt XuaKkocTu.

+ YcTaHoBWTe HACOC MUHUMYM 20 cm 1t Makcumym 100 cm Noz MOBEPXHOCTbIO BOAbI HA CTaGUIbHOM 0CHOBaHWY, CBOBOAHOM OT Una 1 NPOYMX 3arpA3HeHMiA.

« CoeavHwTe, NPUBMHTUB B 3aBUCUMOCTY OT BUAA NPUMEHEHNA, PEryNATOp KONMYeCTBa NpoTekatolLero Beluectsa (T-AeTanb) ¢ pa3aBIKHO Tpyboii 1 BbIGpaHHoIt HacaaKoil AnA
(OHTaHa U HeobXOAUMBIM LUTYLIEPOM 1A LLUNAHTA € HaXOf A (BepXy Hanoj natpy6kamu.

@ TeXHUYeCKMil yXOA M OUNCTKA

[laHHbIit HACOC He HyXAAeTCA B CMa3Ke UN APYTUX cewuanbHbix paboTax no yxoay. Bpema ot BpemeHu npoBepaiiTe BNycKHble 0TBEPCTUA HA KOPMYCe Ha Hanuuue 3arpA3HeHuii,
KOTOpble CrIelyeT yAanAT/ 0YMLLATL C NOMOLLbIO YNCTON BOAI.

[pu cunbHOM 3a2pA3HeHUL peKomeHdyemca Npou38ecmu 0eMOHMAX HACOCA (CM. Yepmex):

a) YpanwTe perynaTop KonuuecTBa npoTeKaloLLEero BeLwecTsa, WTyLep ANA WAaHra Ui pasasikHyto Tpyby ¢ HacaaKoil

b) OTBUHTMTE raiiKy OT BbINyCKHOro naTpy6ka (1.)

) OTcoeAMHMTE BEPXHIOK KPbILLKY KOPMYCa HAC0Ca OT HIDKHeil YacTu (3aLLénkuBaloLLeecs coefHeHue). Tenepb Bbl MoXeTe NPOM3BECTI 0UMCTKY BePXHet / HKHEIl acTu, a Takxke
Kopnyca Hacoca cHapyu (2.)+(3.)

d) 3aTem 0TCOEAMHNTE KOPMYC HacoCa OT MOTOpa (6alioHETHbI 3aMOK), 0CTOPOXHO OTAENUTE POTOP U KepaMUueckuii Ban, KOTopble TaKkXe CleayeT 04uCcTUTb. (4.)

e) Mocne ouncTKM CHOBa Npov3BeAmTe C60PKY Hacoca B 06paTHOM NopAAKe.

« YacToTa HeoOX0AUMOCTIN OUNCTKM HACOCa 3aBUCKT OT BIAA €ro npuMeHeHNa, a TakKe 0T CTeneHy 3arpA3HEHHoCTY Bawwero npyza.
« 3uMmoii cniefuTe 3a Tem, 4ToBbl HacoC He 3amep3an, nyyLue Beero, 4T06bl OH BCIO 3umy paﬁoran B EMKOCTU C BOAOI B He3amep3aloLLem mecTe.

Oyucmrka/3amera pomopa

- lpou3BeawTe AeilcTBUA, OncaHHble oT (a) Ao (e).

- [LnA 0uMCTKI POTOpa UCMONb3YiiTe MATKYH TKaHb. HUKOTAA He npumeHaliTe (Xumuyeckue) uncrawve cpeactaal
- I136eraitte noBpexaeHuii Kepamuyeckoro Bana

- Mpy HeoBX0AMMOCTI NOAHOCTbIO 3aMeHNTe PoToOp, BKAIOYA Kepamuyeckuil Ban (KOMNNEKTHaA 3anacHas YacTb)

IE' Tapantua

Ha aaHHoe u3penve Mbl NpefocTaBAAeM rapaHTUio CPOKOM Ha MATH N1eT C MOMeHTa HpMOﬁpeTeHIM; rapaHThA pacnpocTpaHAeTCA Ha NoATBepXKaaemble }.'leq)eKTbl marepuanos n
13roToBAeHNA. [apaHTel MOXHO BOCNONIb30BATLCA, NPEABABIB KACCOBbIN YeK B KauecTBe 0ka3aTenbCTBa CoBepLUeHHON NoKynKu. [apaHTuA He pacnpocTpaHAeTca Ha Bce nyyan
ek pl BO! HUA KOTOPbIX (BA3aHA C HENPABUNbHLIM MOHTAXOM U1 3KcnnyaTaumeﬁ, Hef0CTaTouHbIM YX0A0M, BO3/1eVICTBUEM HU3KUX Temneparyp, nonbiTkamn
NpoN3BeCTn peMOHT 6e3 fomkHoit KBaﬂM¢MKauMM, NpUMEHEHUEM CUNb, BIHOI TpeTbux nnd, neperpysKoﬁ, MeXaHNyecKUMm NoBpeXeHnAMY Unn BO3felicTBUEM WNHOPOAHbIX Tel.
Kpome TOrO0, FapaHTUA He PacpOCTPAHALTCA Ha CTyyay peKnamaLyil B CBA3N C NOBPEXAeHNeM HTOB 11/ ||pu‘ , P KOTOPbIX (BA3aHbI C U3HOCOM.

IneKTponprbopb! Henb3A BbIGPACbIBATD B Mycop BMeCTe ¢ OMALUKMI oTxoAamu. Tpocbba cAaBaTb CTapyio annaparypy Ha Baiem mecTHoM C60pHOM MyHKTe.

E OxpaHa oKpyKatowei cpefibl
mmm | [lONONHUTENbHYIO MHGOPMALVIO Bbl MOXeETE MONYUUTD B CMELyAnI3MPOBAHHOM MarasiiHe i Ha NPeANPUATAY N0 YTUAM3ALUN OTXOA0B.
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Uputa za uporabu Ubbink ELIMAX® vrtne crpke

Kod Ubbink Elimax crpki se radi o proizvodima visoke kvalitete, koji zasnivaju na najnovijoj tehnologiji. Crpke koriste sinkronu tehnologiju i primjerene su za koritenje u
vrtnim jezercima, bazenima sa vodoskocima i u kombinaciji sa npr. sapnicama za vodoskoke i vodene igre.

. . Sigurnosne odredbe

Napajanje strujom mora odgovarati specifikaciji proizvoda. Po potrebi se kod vaseg distributera struje na licu mjesta informirajte o propisima prikljucivanja. Crpku ili mrezni kabel
nemojte prikljucivati, ako isti ne odgovaraju navedenim propisima!
Zhog europskih sigurnosnih standarda crpka se mora prikljuciti na uticnicu sa zastitnim kontaktom. Strujni krug mora imati sklopku za zemni spoj (Fl zastitna sklopka / 30mA).
Druge informacije ce te dobiti od Vaseg elektricara na licu mjesta.

« Crpka nije prikladna za koristenje u bazenima, jezercima za kupanje ili drugoj okolini, u kojoj osobe mogu doci u kontakt sa vodom i stoga se i ne smije koristiti u te svrhe.

« Kabel nikada nemojte koristiti za nosenje crpke, a crpku nikada nemojte izvaditi iz vode tako, da ju vucete za kabel.

« Nikada nemojte skinuti uticnicu tako, da ju odrezete od strujnog kabla, i nikada nemojte skracivati kabel. Ukoliko ne slijedite ove propise propada pravo na jamstvo!

- Obratite pozor na to, da su utikac i uticnica prije pustanja u pogon suhi.

« Kod radova odrZavanja na jezercu ili za ciscenje crpku uvijek iskopcajte iz struje.

+ Ovacrpka je prikladna za pogon u vodi sa temperaturom od najmanje 4°C do najvise 35°C.

« (rpka ne smije raditi na suho. To moze dovesti do nepopravljivih oStecenja.

« Ovaj uredaj nije namijenjen da ga koriste osobe (ukljucujucii djecu) sa ogranicenim fizickim senzorickim ili umnim sposobnostima ili s nedostatkom iskustva i / ili znanja, jedino,
ako ih nadzire osoba nadlezna za njihovu sigurnost ili ako su dobile upute za koriStenje uredaja. Malu djecu treba nadzirati kako bi se osiguralo, da se ne igraju sa uredajem.
Zamjena mreznog kabla nije moguca. Ako se osteti prikljucni vod, crpka se mora izvaditi iz pogona i zbrinuti kako bi se sprijecila ugrozavanja.

Opce upute upozorenja:
Dijelovi ambalaze mogu biti opasni (npr. plasticne vrecice), stoga pohraniti udaljeno od djece, kucnih ljubimaca itd.

@ upotreba

« Sve crpke su opremljene sa Stedljivim, vrlo snaznim i pouzdanim motorom.
« Koristenjem dostavljenog regulatora protoka (T-komad) crpku moZete istovremeno koristiti u viSe namjena, primjerice za sapnicu za vodoskok i vodene igre.
« Dostavljeni prikljucak sa kuglicnim zglobom Vam omogucava da teleskopsku cijev sa sapnicom za vodoskok vodoravno postavite.

Stavljane upogon
Pazljivo procitajte ovu uputu za uporabu.

+ Crpku nikada nemojte pustiti da radi na suho, t.z. bez da kroz nju prolazi voda.

« Crpku najmanje 20 cm i najvise 100 cm ispod povrsine vode instalirajte na stabilnoj podlozi, koja je slobodna od blata, pijeska i drugih oneciscenja.

« Ovisno o nacinu koristenja, regulator protoka (T komad) zavijcajte sa teleskopskom cijevi i odabranom sapnicom za vodoskok tj. potreban nastavak crijeva na tlacnom nastavku koji
se gore nalazi.

@ Odrzavanje i ciScenje @

Crpku nije potrebno ni podmazivati niti su potrebni posebni radovi odrzavanja. Poviemeno samo pregledajte ulazne otvore na kucistu filtra na oneciscenja tj. zacepljenja i po potrebi ih
uklonite / odistite cistom vodom.

Kod jakog oneciscenja preporucamo demontazu crpke (vidi ilustraciju).

Uklonite requlator protoka, nastavak za crijevo t]. teleskopsku cijev sa sapnicom

Odvrnite maticu sa izlaznog nastavka (1.)

Odvojite gornju posudu kucista crpke sa donjeg dijela (lik zapor), sada mozete oistiti gornju/donju posudu i vanjsko kuciste crpke. (2.)+(3.)

Nakon toga skinite kuciste crpke sa dijela motora (bajonetni zapor) i oprezno popustite rotor i keramicku osovinu, koja se potom po potrebi moze ocistiti. (4.)
Nakon ciScenja crpku opet sklopite u obrutom redoslijedu

oo

o

+ Ucestalost, u kojoj je potrebno ciScenje, ovisi o doticnoj situaciji upotrebe i od jacini oneciscenja Vaseg vrtnog jezerca.
- Zimi pazite na to, da se crpka ne smrzne, crpku preko zime najbolje staviti u kantu sa vodom i odloZiti na mjesto sigurno od zamrzavanja.

Ciscenje/ zamjena rotora

- Postupajte kao $to je opisano pod (a) do (e).

- ZaGiscenje rotora koristite molimo Vas mekanu krpu. Nikada nemojte koristiti (kemijska) sredstva za ciscenje!
- Izbjegavajte ostecenje keramicke osovine

- Ukoliko je potrebno zamijenite cijeli rotor zajedno sa keramickom osovinom (kompletni zamjenski dio)

IE' Jamstvo

Na ovaj proizvod vam dajemo jamstvo od 5 godina na dokazane greske u materijalu i proizvodnji, koja vrijedi od datuma kupnje. Za koristenje jamstva se kao dokaz o kupnji mora
priloziti originalni racun. Pod jamstvo ne spadaju sve reklamacije, koje zasnivaju na greskama prilikom montaze i posluzivanja, nedostajucoj njezi, utjecaju mraza, nestrucnim
pokusajima popravljanja, primjenjivanju sile, stranim uzrocima, preopterecenju, mehanickim ostecenjima ili utjecaju stranih tijela. Od jamstva su takoder iskljucene sve reklamacije
ostecenja dijelova i / ili problemi, Ciji razlozi zasnivaju na istro3enosti.

Lastita okolisa
E Stare elektroaparate ne trebate izbacivati zajedno sa dubretom iz Vasih domova. Molimo Vas da Va$ stari aparat odnesete do mjesnog sabirnog centra. Dalje obavijesti
mmm | Vam moZe pruzit Vas prodavac ili poduzece za deponovanje otpada.
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@ Navod k poutziti cerpadel do jezirek Ubbink ELIMAX®

Cerpadla do jezirek Ubbink Elimax jsou vysoce kvalitni vyrobky, zalozené na nejmoderné&jich technologiich. Cerpadla pouzivaji synchronni techniku a jsou uréena k pouziti do
zahradnich jezirek, vodotryski a jsou vhodnd ke kombinaci napf. s tryskami do vodotryskd nebo chrlici vody.

. . Bezpecnostni ustanoveni

Napéjeni proudem musi byt v souladu se specifikacemi vjrobku. Pokud mate pochybnosti, informuite se o podminkach pfipojen u mistniho dodavatele proudu. Cerpadlo nebo
piiivodni kabel nepfipojujte, pokud nejsou v souladu s uvedenymi pfedpisy!
Z divodu evropskych bezpecnostnich standardd musi byt cerpadlo vzdy pripojeno k zasuvce s ochrannym kontaktem. Proudovy obvod musi obsahovat zemnici ochranny spina¢
(ochranny spinac FI/30mA). Dal3i informace vam poskytne mistni elektrikar.

« Cerpadlo neni vhodné k pouZiti v bazénech, jezircich urcenych k plavani nebo k pouZiti v takovém prostiedi, ve kterém dochazi ke kontaktu osob s vodou, a z tohoto diivodu ani
nesmi byt k takovym tceldim pouzivano.

« Kabel nikdy nepouivejte k prenaseni cerpadla, cerpadlo nikdy nevytahuijte z jezirka za kabel.

Nikdy neodpojujte zstrcku jejim odfiznutim od pfivodniho kabelu, pfivodni kabel nikdy nezkracujte. Pii nedodrzeni téchto pokynd zaniké nérok na zaruku!

Pamatuijte, Ze zastrcka a zdsuvka museji byt pred uvedenim do provozu suché.

Pfi idrzbé jezirka nebo pfi ¢isténi cerpadla vzdy nejprve odpojte proud.

Toto cerpadlo je vhodné k odcerpdni vody o teploté minimdiné 4°C az maximalné 35°C.

Cerpadlo nesmi bézet naprézdno. Mize tim dojit k neopravitelnému poskozeni.

Tento piistroj neni urcen k pouZiti osobami (véetné déti) s omezenymi fyzickymi, senzorickymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osobami s nedostatecnymi zkusenostmi a/nebo

védomostmi, ledaze by nad nimi v zdjmu jejich bezpecnosti dohlizela kompetentni osoba nebo by byly touto osobu pouceny, jak s pristrojem zachdzet. Déti je treba hlidat, aby se

zajistilo, Ze si s pfistrojem nebudou hrat.

+ Vyména pfivodniho kabelu neni mozna. Pokud dojde k poskozeni pfipojného vedeni, musi se cerpadlo zastavit a zlikvidovat, aby se zabranilo ohrozeni.

V3eobecna vystrazna upozornéni
(ésti obalu mohou predstavovat nebezpeci (napt. umélohmotny sécek), proto je nutné je uklddat tak, aby se nedostaly do rukou déti, byly v bezpené vzdalenosti od zvifat atd..

@ Pouiiti

+ Vechna Cerpadla jsou vybavena ispornym, vysoce vykonnym a velmi spolehlivym motorem.
« Pouzitim dodaného reguldtoru priitoku (tvarovka T) miizete cerpadlo pouZit k nékolika ticelim soucasné, napf. s tryskou vodotrysku a s chrlicem vody.
Dodand pfipojka s kulovym kloubem umoZiiuje upravit vertikéIni polohu teleskopické trubky s tryskou vodotrysku.

Uvedeni do provozu

+ Névod k poutiti si diikladné prectéte.

« Nikdy nenechdvejte bézet cerpadlo nasucho, tzn. bez priitoku vody.

«Instalujte cerpadlo minimélné 20 cm a maximalné 100 cm pod hladinu vody na stabilni podlozku, zbavenou kalu a jinych necistot.
Podle potieby nasroubujte requlétor priitoku (tvarovkaT) s teleskopickou trubkou a s vybranou tryskou vodotrysku piip. potiebnou hadicovou spojkou na vytlaéné hrdlo, umisténé
nahote.

@ Udriba a ciSténi
Cerpadlo nevyzaduje mazéni ani zvdstni ddrzbu. Cas od asu zkontrolujte distotu vstupnich drézek na télese a pfipadné je demontujte/ocistéte cistou vodou.

Pokud je cerpadlo velmi znecisténé, doporucuje se cerpadlo demontovat (viz vykres):

Demontuijte regulator priitoku, hadicovou spojku pfip. teleskopickou trubku s tryskou

Odsroubujte matici z vytlacného hrdla (1.)

Odpojte horni polovinu télesa erpadla od spodniho dilu (zaklapévaci pojistka). Nyni miizete vycistit horni/spodni cast télesa a vnéjsi cast télesa cerpadla. (2.)+(3.)
Nésledné odpojte téleso cerpadla od motoru (bajonetovy uzdvér) a opatrné povolte rotor a keramickou hfidel, které se poté mohou rovnéz vycistit. (4.)

Po skonceni ¢isténi cerpadlo opét smontujte v obrédceném poradi.

taozTe

o

. Cetnost provadeneho astenl zvisi na individuainim pouzivani a na |nten2|te zneastem vaseho jezirka.

Cisténi/vymeéna rotoru

- Postupujte, od (a) do (e).

- Kdisténi rotoru pouzivejte mékkou utérku. V Zadném pfipadé nepouZivejte (chemické) istici prostredky!
- Iabraiite poskozeni keramické hridele.

- Pokud je to zapotieb, vyméiite cely rotor véet. keramické hfidele (kompletni nahradni dil).

IE' Zaruka

Na tento produkt vam poskytujeme zéruku po dobu 5 let proti dokazatelnym chybam materidlu a vyroby, kterd plati od data koupi. Pro poufiti zaruky se musi predloZit origindlni
kupni stvrzenka jako potvrzeni o koupi. Pod zéruku nespadajl’ vechny zdvady, jejichz piiciny jsou odvozeny z chyb montaze a/nebo obsluhy, nedostatecného osetfovani, pisobeni
mrazu, neodbornych pokus( o opravu, poutiti nasili, zavinéni ciziho, pretizeni, mechanickych poskozeni nebo pisobeni cizich téles. Ze zéruky jsou rovnéz vylouceny vechny zvady od

poskozeni dilii a /nebo problémd, jejichz pficina je odvozena z opotiebent.

Ochrana Zivotniho prostiedi
Elektrotechnické piistroje se nemaji odstrariovat spolu s domécim odpadem. Dopravte prosim stary nepotfebny pfistroj do mistni shérny. Dalsi informace obdrZite od
mmm | VaSeho prodejce anebo od podniku pro odstraiiovani odpada.
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@& Navod na pouzivanie cerpadiel do jazierok Ubbink ELIMAX®

Cerpadld do jazierok Ubbink Elimax st vysokokvalitné vyrobky zaloZené na najmodernejsich technoldgiach. Cerpadid pouzivaji synchrénnu techniku a st uréené na pouzitie v
zéhradnych jazierkach, vodometoch a sti vhodné na kombindciu napr. s tryskami do vodometov alebo s chrli¢mi vody.

. . Bezpeénostné predpisy

Napdjanie pradom musi zodpovedat speaﬁkacu vyrobku. Pokial mate pochybnosti, informuijte sa o podmienkach pripojenia u miestneho dodévatela pridu. Cerpadlo alebo
privodny kdbel nepripéjajte, pokial nie st v stilade s uvedenymi predpismi!
Z dovodov eurdpskych bezpecnostnych Standardov musi byt erpadlo vzdy pripojené k zasuvke s ochrannym kontaktom. Priidovy obvod musi obsahovat uzemiiovaci ochranny
spinac (ochranny spinac FI/30 mA). Dalsie informacie vam poskytne miestny elektrikar.

« Cerpadlo nie je vhodné na pouZitie v bazénoch, jazierkach urcenyich na plavanie alebo na pouZitie v takom prostredi, v ktorom dochddza ku kontaktu os6b s vodou, a z tohto dovodu
ani nesmie byt na takéto tcely pouzivané.

« Kabel nikdy nepouzivajte na prenasanie cerpadla, cerpadlo nikdy nevytahuijte z jazierka za kabel.

Nikdy neodpajajte zéstrcku jej odrezanim od privodného kabla, privodny kabel nikdy neskracujte. Pri nedodrZani tychto pokynov zanikd narok na zaruku!

Dbajte na to, ze zastrcka a zasuvka musia byt pred uvedenim do prevadzky suché.

Pri drzbe jazierka alebo pri Cisteni cerpadla vzdy najprv odpojte prid.

Toto cerpadlo je vhodné na cerpanie vody s teplotou minimdlne 4°C az maximalne 35°C.

Cerpadlo nesmie bezat naprazdno Moze tak dojst k neopravitelnému poskodeniu.

Tento pristroj nie je urceny na pouzivanie osobami (vrétane deti) s obmedzenymi fyzickymi, senzorickymi alebo dusevnymi schopnostami alebo nedoslatocnyml skiisenostami a/

alebo vedomostami, okrem pripadov, ak sti pod dozorom osoby, ktoré je zodpovedna za ich bezpecnost, alebo ak dostanti od tejto osoby pokyny tykajtice sa pouzivania pristroja.

Deti by mali byt pod dozorom, aby bolo zabezpecené, 7e sa s pristrojom nebud hrat.

+ Vymena privodného kabla nie je moznd. Ak je pripojné vedenie poskodené, musi sa cerpadlo odstavit z prevadzky a zlikvidovat, aby sa zabranilo nebezpecenstvam.

Vseobecné vystrazne pokyny
(Casti obalu mdzu byt nebezpeéné (napr. plastové vrecko), preto ich treba uchovavat mimo dosahu deti, domécich zvierat, atd.

@ Pouiitie

« Vsetky cerpadId si vybavené ispornym, vysokovykonnym a velmi spolahhvym motorom.
+ Pouzitim dodaného requlatora prietoku (tvarovka T) mozete cerpadlo pouZit na niekolko ticelov sticasne, napriklad s tryskou vodometu a s chrlicom vody.
Dodané pripojka s gulovym kibom umoziuje upravit vertikélnu polohu teleskopickej riry s tryskou vodometu.

Uvedenie do prevadzky
- Dokladne si precitajte ndvod na pouZivanie.
« Nikdy nenechdvajte bezat erpadlo nasucho, tzn. bez prietoku vody.
+ Instalujte cerpadlo minimélne 20 cm a maximalne 100 cm pod hladinou vody na stabiln ¢istu podlozku ocistent od kalu a inych necistot.
Podla potreby naskrutkujte reguldtor prietoku (tvarovkuT) s teleskopickou rirou a vybranou tryskou vodometu alebo potrebnd hadicovi spojku na vytlacné hrdlo umiestnené hore.

@ Udrzba a distenie

Cerpadlo si nevyZaduje mazanie ani zvlastnu tdrzbu. Z Easu na cas iba skontrolujte €istotu vstupnych dréZok na telese a pripadné necistoty odstraiite/oistite Cistou vodou.

V pripade silného znecistenia sa odportica demontovat cerpadlo (pozri ndkres):

Demontujte requlétor prietoku, hadicovt spojku alebo teleskopick riru spolu s tryskou.

Odskrutkujte maticu z vytlacného hrdla.(1.)

Odpojte hornti polovicu telesa cerpadla od spodného dielu (zaklapavacia poistka). Teraz mozete vycistit hornd/spodni cast telesa a vonkajsiu Cast telesa cerpadla. (2.)+(3.)
Ndsledne odpojte teleso cerpadla od motora (bajonetovy uzaver) a opatrne povolte rotor a keramicky hriadel, ktoré potom budete mdct tiez vycistit. (4.)

Po Cisteni opat zmontujte cerpadlo v opacnom poradi.

oo

o

+ Pravidelnost, s ktorou musi byt toto istenie vykonané, zavisi od individudlneho pouZivania a od intenzity znecistenia jazierka.
« Vzime ddvajte pozor, aby cerpadlo nezamrzlo. Najvhodnejsie je zazimovat cerpadlo vo vedre s vodou v mieste chranenom pred mrazom.

Cistenie/vymena rotora

- Postupujte podla pokynov (a) az (e).

- Nadistenie rotora pouzite makka handru. Nikdy nepouzivajte (chemicky) Cistiaci prostriedok!

- Iabréiite poskodeniu keramického hriadela.

- Akje to potrebné, vymeiite cely rotor vrétane keramického hriadela (kompletny nahradny diel).

IE' Zaruka

Na tento pristroj vam poskytujeme zruku 5 roky od détumu zakipenia vyrobku na preukézatelné materidlové a vyrobné chyby. V pripade uplatnenia naroku vyplyvajiceho zo zaruky
je potrebné predloZit originalny doklad o zakdpeni vyrobku. Zo zéruky st vylticené vsetky reklamacie, ktorych dovodom s chyby spasobené nespravnou montdazou a obsluhou,
nespravnym udrZiavanim, pésobenim mrazu, neodbornymi opravami, pouzitim nasilia, cudzim zavinenim, pretazenim, mechanickymi poskodeniami alebo pdsobenim cudzich telies.
Zo zéruky s( taktieZ vyltcené vietky reklamacie poskodenych casti vyrobku a/alebo problémy, ktorych si sposobené opotrebovanim.

Elektrotechnické pristroje sa nemaji odstrariovat spolu s domacim odpadom. Dopravte prosim stary nepotrebny pristroj do miestnej zberne. DalSie informacie obdrZite
od Vasho predavaca alebo od podniku pre odstrafiovanie odpadov.

E Ochrana Zivotného prostredia
L
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Navodila za uporabo Ubbink ELIMAX® crpalk za ribnike

Pri Ubbink Elimax érpalkah za ribnike gre za visokokakovostne izdelke, ki temeljijo na najnovejsi tehnologiji. Crpalke uporabljajo sinhrono tehnologijo in so primerne za
uporabo v vrtnih ribnikih, bazenih z vodometom kakor tudi v kombinaciji z npr. Sobami za vodomet in brizgalci vode.

. . Varnostna dolocila

Oskrbovanje s tokom mora ustrezati specifikacijam izdelka. V primeru dvoma, se pri Vasem lokalnem ponudniku elektricne energije informirajte o predpisih za prikljucitev. Crpalke
ali mreznega kabla ne prikljucite, ce ne ustrezata omenjenim predpisom!
Zaradi evropskega varnostnega standarda morate ¢rpalko prikljuciti na varnostno vticnico. Tokokrog mora vsebovati stikalo za varovanje pred kvarnim tokom (FI zascitno stikalo/30
mA). Nadaljnje informacije dobite pri Vasem lokalnem strokovnjaku za elektriko.

« (rpalka ni primerna za uporabo v bazenih, ribnikih ali drugih okoljih, v katerih pridejo osebe v stik z vodo in je zato tudi ne sme uporabljati v te namene.

- Zaprenasanje crpalke nikoli ne uporabljajte kabla, crpalke pa nikoli ne vlecite iz ribnika za kabel. .

« Nikoli ne odstranite vtica tako, da ga odrezete s prikljucnega kabla in nikoli ne krajsajte prikljucnega kabla. Ce tega ne boste upostevali, garancija izgubi veljavnost!

- Bodite pozorni, da sta vti¢ in vtinica pred uporabo suha.
Pri vzdrzevalnih delih na ribniku ali ¢iScenju ¢rpalke, zmeraj najprej izkljucite elektricni tok.

+ (rpalka je primerna za érpanje vode s temperaturo od najman; 4 °C do maksimalno 35 °C.

« (rpalka ne sme delovati na suho. To lahko vodi do nepopravljive skode.

«Tanaprava ni namenjena uporabi s strani oseb (vkljucno z otroci) z omejeno fizicno, senzoricno in dusevno zmogljivostjo ter brez izkusenj in/ali znanja, razen v primeru, da jih
nadzoruje oseba, ki je zadolZena za njihovo varnost,ali pa so dobili navodila s strani te osebe za uporabo naprave. Otroci morajo biti nadzorovani, da se z napravo ne bi igrali.
Menjava mreznega kabla ni mozna. Ce je poskodovan prikljucni kabel, mora biti ¢rpalka izklopljena in odstranjena, da preprecite ogrozanja.

Splo$na opozorila
Deli embalaze so lahko nevarni (npr. plasti¢na vrecka), zato jih odstranite oz. hranite stran od otrok, domacih Zivali, itd.

@ Uporaba

« Vse crpalke so opremljene z varénim, nadvse zmogljivim in zelo zanesljivim motorjem.
« Zuporabo zraven dostavljenega regulatorja pretoka (T-del) lahko ¢rpalko uporabite za v razlicne namene, npr. kot Sobo za vodomet ali brizgalec vode.
- Zraven dostavljeni kroglicni clenek Vam omogoca, da teleskopsko cev s Sobo za vodomet postavite navpicno.

Vklop crpalke
Zelo pozorno preberite navodila za uporabo.
+ Crpalka naj nikoli ne dela na suho, to pomeni, brez da bi skozi njo tekla voda.
« (rpalko instalirajte najmanj 20 cm in najvec 100 cm pod vodno povrsino na stabilni podlagi, ki ni prekrita z muljem ali drugo umazanijo.
« Glede na uporabo, privijte regulator pretoka (T-kos) s teleskopsko cevjo in izbrano Sobo za vodomet oz. potrebni cevni nastavek na zgoraj nahajajoci tlacni prikljucek.

@ Vzdrzevanje in cis¢enje

(rpalka ne potrebuje niti mazanja niti posebnih vzdrzevalnih del. Ob¢asno preverite zgolj, ali se na reZi vhoda na ohiju filtra nahaja umazanija in jo v danem primeru ofistite s isto
vodo.

0b mocni onesnazenosti se priporoca, da crpalko razstavite (glejte sliko):

Odstranite regulator pretoka, cevni nastavek oz. teleskopsko cev s Sobo.

Odvijte matico prikljucka iztekanja. (1.)

Odstranite zgornji pokrov ohisja crpalke s podstavka (zapiranje na klik) in tako lahko oistite zgonji/spodnji pokrov kakor tudi zunanje ohisje ¢rpalke. (2.)+(3.)
Nato odstranite ohisje motorja Crpalke (bajonet zapiranje) in previdno odstranite rotor in keramicno gred, ki ju lahko prav tako odistite. (4.)

Po ¢iscenju crpalko ponovno montirajte v obratnem vrstnem redu.

manoo

Kako pogosto je potrebno ciscenje, je odvisno od okolicin uporabe in stopnje onesnazenosti ribnika.
+ Pozimi bodite pozorni, da ¢rpalka ne zamrzne, najbolje bo, e jo cez zimo shranite v vedru z vodo na kraju, ki ni izpostavljen mrazu.

(iscenje/menjava rotorjev

- Postopajte kot je opisano od (a) do ().

- ZadiScenje rotorja prosimo, uporabite mehko krpo. Nikoli ne uporabljajte (kemicnih) Cistil!
- lzognite se poskodbam keramicne grede.

- (eje potrebno zamenjajte celotni rotor vklj. s kerami¢no gredjo (celotni nadomestni del).

IE' Garancija

Zata proizvod Vam v primeru dokazanih napak v materialu ali pri proizvodnji damo garancijo za dobo 5 let, ki velja od datuma nakupa. Za uveljavljanje garancije morate predloziti
originalni racun kot dokazilo o nakupu. Garancija ne pokriva reklamacij pri naslednjih vzrokih: napaka pri montazi in/ali upravljanju, nezadostna nega, delovanje mraza, neustrezno
izvedeni poskusi popravil, uporaba sile, tuja krivda, preobremenitev, mehanske poskodbe ali delovanje tujkov. Prav tako garancija ne pokriva reklamacij v zvezi s poskodbami
posameznih delov in/ali tezavami, katerih vzrok je obraba.

Zascita okolja
E Stare elektricne naprave se ne smejo odlagati skupaj z navadnimi hisnimi odpadki. Prinesite staro napravo na Vam najblizje zbiralno mesto. Podrobnejse informacije
mmm | dobite vVasi trgovini ali v podjetju za zbiranje in odlaganje nevarnih in posebnih odpadkov.
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@ Hasznalati utasitas Ubbink ELIMAX® Toszivattyuk

Az Ubbink Elimax tészivatty(k esetén kivalo mindségu termékekrdl van sz6, melyek a legujabb technoldgidkra alapoznak. A szivatty(k szinkron technoldgiét alkalmaznak és
kerti tavakban, szokékit medencékben, valamint pl. szokdkut szoréfejekkel és vizkopGkkel kombindlva hasznélhatok.

« Azdramellatas meg kell feleljen a termék specifikécioinak. Kétség esetén érdeklddjon helyi dramszolgaltatdjanal a csatlakozési elGirasokkal kapcsolatban. Ne csatlakoztassa a
szivattylt vagy a halozati kabelt, ha nem felel meg az emlitett elGirdsoknak!

Az eurdpai biztonsagi szabvényok szerint a szivattyt mindig véddérintkezds dugaszold aljzathoz kell legyen csatlakoztatva. Az dramkdr eqy foldzérlati kapcsolot (FI-
véddkapcsol6/30mA) kel tartalmazzon. Tovabbi informéciokat a helyi elektronikus szakembert6l kaphat.

« Aszivattyd nem alkalmas uszodak, iszétavak vagy egyéb kimyezetben torténd alkalmazasra, ahol a személyek kapcsolatba keriilnek a vizzel, és ezért tilos is ilyen célokra
hasznélni.

« Soha ne hasznélja a kdbelt a szivattyu széllitésara, és soha ne hiizza ki a pumpat a téhél a kébelnél fogva.

Soha ne tavolitsa el a dugds csatlakozot, levégva azt a csatlakozokabelrdl, és soha ne roviditse meg a csatlakozokébelt. Nem betartés esetén megsznik a garancia!
Figyeljen arra, hogy a dugds csatlakozd és a dugaszold aljzat mindig szdraz legyen lizembevétel el6tt.

« Tavi karbantartdsi munkalatok vagy szivattyitisztitas el6tt mindig eldszor kapcsolja ki az dramot.

« Ezaszdvattyd minimum 4°C egészen maximalisan 35°C hémérséklet viz kiszivattyuzasara alkalmas.

« Aszivattyd nem szabad ,szarazon fusson”. Ez javithatatlan kérokhoz vezethet.

« Eztakésziiléket nem haszndlhatjak fizikailag, szenzorikusan vagy szellemileg korltozott, vagy tapasztalat- és/vagy tudashiannyal rendelkezd személyek (beleértve a
gyermekeket), kivéve, ha biztonsagukert felelds személy feliigyeli ezeket, vagy kioktatja Gket a késziilék hasznélataval kapcsolatban. A gyerekeket feliigyelni kell, hogy
meghizonyosodjunk réla, hogy nem jtszanak a késziilékkel.

+ Ahdlézati kabel cseréje nem lehetséges. Ha a csatlakozokabel megsériil, a szivattyit iizemen kiviil kell helyezni és hulladékként el kell tévolitani a veszélyeztetések elkeriilése
érdekében.

Biztonsagi rendelkezések

Altalanos figyelmeztetések
A csomagolds részei veszélyesek lehetnek (pl. midanyag tasak), ezért tarolja ezeket gyermekektdl, hézidllatoktél stb. tévol.

@ Alkalmazas

« Minden szivattyd kiilon takarékos, felettébb performéns és nagyon megbizhatd motorral rendelkezik.
A termékkel szallitott vizhozam szabalyoz6 (T-idom) haszndlatdval a szivattyiit egyidben tobb alkalmazasra is felhasznalhatja, példaul szokdkut szorofej és vizkopd.
Atermékkel széllitott gombcsuklds csatlakozds lehetdvé teszi a szokdkit szoréfejes teleszképosan kihizhatd cs6 fiiggdleges felallitasat.

Uzembevétel

« Figyelmesen olvassa el a haszndlati utasitast.

« Soha ne hagyja a szivatty(it szdrazon, azaz viz keresztiilfolydsa nélkil, futni.
Szerelje a szivatty(t minimum 20 cm és maximum 100 cm-el a vizfelszin ald egy stabil feliiletre, mely iszaplerakéddstol és egyéb szennyezédésektdl mentes.
Alkalmazas fiiggvényében csavarja a vizhozam szabalyozot (T-idom) a teleszkdposan kihtizhatd csével és a kivélasztott szokdkit szoréfejjel ill. a sziikséges tomldcsatlakozoval a
fent talalhatd nyomdcsonkra.

@ Karbantartas és tisztitas

Aszivattyd nem sziikségeltet kenést, sem specidlis karbantartdsi munkalatokat. Iddnként ellendrizze a tok beeresztd nyilasait szennyezddések szempontjabdl és tavolitsa el/tisztitsa el
ezeket adott esetben tiszta vizzel.

Erds szennyezddés esetén ajdnlott a szivattyi leszerelése (Idsd a rajzot):

Tavolitsa el a vizhozam szabalyozt, a tomlcsatlakozt ill. a teleszkdposan kihtizhatd csovet a széréfejjel

Csavarja le az anyét a kifolyd csatlakozasrdl (1.)

Vegye le a szivattytihdz fels tokjat az also részrdl (click zdr), most megtisztithatja a felsd/alsé tokot, valamint a szivattyuhdz kiils6 felét. (2.)+(3.)
Tavolitsa el utana a szivattyuhdzat a motorrészrdl (bajonettzar), és oldja ki a rotort és a keramia tengelyt, melyeket szintén megtisztithat. (4.)
Tisztitds utan szerelje vissza a szivattyut forditott sorrendben

LIRS Raso

@

E tisztitds sziikségességének gyakorisaga fiigg a mindenkori hasznélati helyzettdl, valamint tava szennyezettségi fokétdl.
Télen vigydzzon, hogy a szivattyd ne fagyjon meg, legjobb ezt egy veder vizben fagytol védett helyen teleltetni.

Rotor tisztitdsa/cseréje

- Az(a)-tdl az (e)-ig leirtak szerint.

- Arotor tisztitdsahoz haszndljon puha rongyot. - Soha ne alkalmazzon (vegyi) tisztitoszert!
- Keriilje a kerdmia tengely rongalasat

- Hasziikséges, cserélje ki a teljes rotort inkl. kerdmia tengelyt (teljes pétalkatrész)

IE' Garancia

Erre a termékre egy, a vasarldsi datumtol érvényes, 5 éves garanciat nydjtunk Onnek, bizonyithatd anyag- és gyartdsi hiba felmutatasa esetén. A garancia igénybevételéhez vésarldsi
bizonyitékként be kell mutatni az eredeti vasarlasi bizonylatot. Nem esik garancia ald semmiféle olyan reklamdcié, amelynek oka szerelési- és/vagy kezelési hibéra, hidnyos dpoldsra,

Hasonléképpen ki van zérva a garanciabdl valamennyi olyan részkarra és/vagy problémara vonatkozd reklamacio, melyeknek okai kopasra vezethetdk vissza.

Kornyezetvédelem R
Régi villamos készilékeket ne dobjon el a haztartdsi szeméttel. Kérjiik vigye a régi késziiléket az On helyi gy(ijtéhelyére. Tovabbi informdciokat kereskeddjétdl vagy a
mmm | hulladékot eltavolitd vallalattél kaphat.
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& Ubbink ELIMAX® tiigipumpade kasutusjuhend

Malema Ubbink Elimax tiigipumba korral on tegemist véga kvaliteetse tootega, mis on valmistatud vastavalt uusimale tehnoloogiale. P des kasutatakse

stinkroontehnoloogiat sobivad kasutamiseks aiatiikides, purskkaevualustes ja ka kombinatsioonis nditeks koos purskkaevup|hustlte ja veesilititega.

. . Ohutuseeskirjad

Vooluvarustus peab vastama toote kirjelduses antud tingimustele. Kahtluse korral konsulteerige liitumiseeskirjade suhtes energiamiiiigi kohaliku esindajaga. Kui need nduded ei
ole tdidetud, siis on pumba vdi vorgukaabli ihendamine keelatud!
Euroopa ohutusstandardite kohaselt peab pump olema alati ihendatud kaitsekontaktiga pistikupessa. Vooluahelas peab olema maaihendusliiliti (FI-kaitselliti / 30 mA).
Lisateavet saate kohalikult elektrikult.
+ Pump ei ole meldud kasutamiseks ujumisbasseinides, ujumiskohtades vai muudes tingimustes, kus inimesed puutuvad kokku veega, seetdttu ei tohi seda ka seal kasutada.
« Arge kunagi kasutage pumba kandmiseks kaablit ning drge kunagi tommake pumpa tiigist vélja kaabli abil.
« Pistiku dravotmine tihenduskaabli labildikamisega ning ihenduskaabli lihendmaine on keelatud. Nende tingimuste eiramine tiihistab garantii!
« Kontrollige, te pistik ja pistikupesa oleksid enne iihendamist kuivad.
- Tiigi korrastustdddeks voi pumba puhastamiseks tuleb kdigepealt vool valja liilitada.
+ Pump sobib sellise vee pumpamiseks, mille temperatuur on véhemalt 4 °C ja maksimaalselt 35 °C.
« Pump ei tohi kuivalt tootada. See vdib pohjustada podrdumatuid kahjustusi.
+ Seade ei ole meldud kasutamiseks isikute (sealhulgas laste) poolt, kellel on osaline fiiiisiline, tajumisega seotud vdi vaimne puue vi kellel ei ole piisavalt kogemusi ja/
voi teadmisi, see vdib toimuda iiksnes ohutust tagava padeva isiku jarelevalve all voi parast seadme kasutamiseks vajalike juhiste saamist. Lapsi i tohi jdtta pumba juurde
jarelevalveta, vastasel juhul voivad nad hakata sellega méngima.
Vorgukaabli vahetamine ei ole voimalik. Kui iihendusjuhe on vigastatud, siis tuleb pump kasutusest kdrvaldada ja ohtude véltimiseks viia jadtmekaitlusse.

Uldised hoiatusjuhised
Pakendi osad vdivad olla ohtlikud (nditeks plastkotid), seetdttu tuleb need hoida lastele, koduloomadele jne kéttesaamatus kohas.

« Kaik pumbad on varustatud dkonoomse, dérmiselt voimsa ja iilimalt tookindla mootoriga.
« Tamekomplekti kuuluva kuluregulaatoriga (T-kolmik) saate pumpa samaaegselt kasutad mitmeks otstarbeks, nditeks purskkaevupihustina ja veesiilitina.
« Tarnekomplekti kuuluv kuulliigendliitmik voimaldab Teil purskkaevupihustiga teleskooptoru rihtida tépselt vertikaalasendisse.

Kasutuselevatt

+ Lugege kasutusjuhend hoolikalt labi.

+ Arge kunagi laske pumbal to6tada kuivalt, see tahendab ilma veeta.

- Paigaldage pump veepinnast minimaalselt 20 cm ja maksimaalselt 100 cm allapoole stabiilsele alusele, mis on vaba mudast ja muudest saasteainetest.

« Vastavalt kasutusotstarbele keerake pumba iilemises osas oleva surveliitmiku kiilge kuluregulaator (T-kolmik) koos teleskooptoru ja sobiva purskkaevupihustiga voi noutav
voolikuotsak.

@ Hooldamine ja puhastamine

Pump ei vaja méarimist ega mingeid erilisi hooldustdid. Aeg-ajalt on vaja kontrollida iiksnes korpuses olevat sisselaske ava madrdumise suhtes ja vajadusel eemaldage need / puhast-
age ava puhta veega.

Tugeva maardum:se korral on soovitav pump lahti vétta (vaadake joonist):
a) votke dra kul I likuotsak voi teleskooptoru koos pihustiga;
b) keerake lahti véljavooluotsaku kinnitusmutter; (1.)
¢)votke pumba korpuse iilemine pool alumise kiiljest lahti (ploksliide), niiiid saate puhastada nii tilemist ja alumist poolt kui ka pumba korpuse valispinda; (2.)+(3.)
d) seejarel votke pumba korpus mootoriosa kiiljest lahti (bajonettiihendus) ja vdtke ettevaatlikult vélja rootor ja keraamiline voll, mida saab samuti puhastada; (4.)
e) pdrast puhastamist pange pump uuesti kokku vastupidises jarjekorras.

«  Puhastamise sagedus oleneb konkreetsest kasutamisest ja ka Teie tiigi reostusastmest.
« Talvel poorake tahelepanu sellele, et pump ei kiilmuks Iabi, kdige parem on seda hoida iiletalve veega téidetud dmbris kohas, kus ei ole karta kiilmumist.

Rootori puhastamine/vahetamine

- Toimige vastavalt a) kuni ) kirjeldatule. R

- Rootori puhastamiseks kasutage pehmest riidest lappi. Arge kunagi kasutage keemilisi puhastusvahendeid.
- Valtige keraamilise volli vigastamist.

- Vajadusel vahetage valja kogu rootor koos keraamilise vélliga (komplektne varuosa).

IE' Garantii

Sellele tootele tagame 5 aastase garantii, kui esitate toendi materjali voi tootmise vigade kohta, mis kehtib alates ostukuupdevast. Garantii taotlemiseks tuleb ostmise toestamiseks
esitada originaalostut3ekk. Garantii alla ei kuulu need ndudmised, mille pohjuseks on paigaldus- ja/vi késitsemisvead, ebapiisav hooldus, kiilmumise mdju, asjatundmatud
parandamiskatsed, jou kasutamine, teiste poolt tekitatud kahjustused, @ilekoormus, mehhaanilised kahjustused voi voorkehade moju. Garantii on valistatud ka nende
detailikahjustuste ja/voi probleemide korral, mille pohjuseks on osade kulumine.

Keskkonnakaitse
Vanu elektriseadmeid ei tohi kdrvaldada koos olmejaatmetega. Palun viige ana seade Idhimasse kogumispunkti. Taiendavat teavet saate turustajalt voi
mmm | jddtmekditlusettevottest.
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@ Ubbink ELIMAX® dika saknu lietoSanas pamaciba

Ubbink Elimax dika sakni ir kvalitativi augstvértigi izstradajumi, kuru konstrukcija pielietoti jaunakie tehnologiju sasniegumi. Siknos izmantots sinhronas tehnologijas
princips un tie ir paredzeti lieto3anai darzu dikos, straklaku baseinos, ka ari kompleksai izmanto3anai, piem., ar striklaku sprauslam un idens noteku caurulém.

« Elektroenergijas padevei jaatbilst izstradajumu specifikacijas noraditajai. Neskaidribu gadijuma vérsieties péc informacijas par pieslégsanas noradijumiem pie Jusu vietéja
elektroenergijas piegadataja. Nepieslédziet sikni vai elektroenergijas padeves kabel, ja tie neatbilst minétajiem noradijumiem !
Saskana ar Eiropas drosibas normam sukni vienmér japieslédz drosibas kontaktligzdai. Elektriskajai kédei ir jasatur sazeméjuma slédzi (Fl-slégiekarta/30mA). Sikaku informaciju
Jus iegisiet no vietéja elektromontazas specialista.

« Siiknis nav paredzéts izmantosanai peldétavas, dikos, kuros atlauts ari peldéties vai citas vietas, kuras personas nonak saskarsmé ar ideni un tadé| to nedrikst izmantot Sadas
vietas.

« Nekad neparvietojiet siikni, velkot to aiz kabela. Nekad nevelciet sakni lauka no dika, turot to aiz kabela. 3
Nekad neatvienojiet kontaktdaksu no kabela, to nogriezot, un nekad nesaisiniet elektroenergijas padeves kabeli. Sa noradijuma neievéro3anas gadijuma jiis zaudéjiet tiesibas uz
garantija paredzétajiem pakalpojumiem !

+ Nodroginiet, lai kontaktdak3a un kontaktligzda pirms izmantosanas biitu sausas.

« Pirms dika uzkopSanas vai siikna tirisanas vienmér atslédziet sakni no elektroenergijas padeves.

« Stknis paredzéts idens siknésanai, kura temperatiira nav zemaka par 4° un nav augstaka par 35°C.

+ Siikni nedrikst darbinat “sausa rezima’. Tas var izraisit nelabojamus sitkna bojajumus.
Stierice nav piemérota, lai to lietotu personas (ieskaitot bérmus) ar ierobezotam fiziskam, uztveres vai garigam sp&jam vai ar nepietiekoSu pieredzi vai zinasanam, iznemot, ja vinus
uzrauga par vinu drosibu atbildiga persona vai ari i persona viniem ir paskaidrojusi, ka 3o ierici jalieto. Uzraugiet, lai bérni nespélétos ar So ierici.

« Elektroenergijas padeves kabela nomaina nav iespéjama. Ja baro3anas vads ir bojats, siikni vairs nedrikst izmantot un to janodod otrreizéjai parstradei, lai izvairitos no iespéjamiem
apdraudéjumiem.

Drosibas noradijumi

Visparéjie bridinajuma noradijumi
lepakojuma dalas var izraisit drodibas apdraudéjumu (piem., plastikata maisin3), tade| tas jauzglaba bérniem, majdzivniekiem utt. nepieejama vieta.

@ Lietosana

« Visiem sakniem ir arkartigi jaudigi un |oti droi dzingji.
Lietojot komplekta ieklauto caurplides requlatoru (T-veida spiediena padeves atzaru), jis variet sukni vienlaicigi iestatit vairakiem izmanto3anas veidiem, pieméram darbinat
striklakas sprauslu un adens noteku cauruli.

+ Komplekta ieklautais kustigais savienojums dod Jums iespéju vertikali pievienot teleskopisko cauruli ar striiklakas sprauslu.

Ekspluatacijas uzsaksana

« Rapigi izlasiet lietosanas instrukciju.
Nekad neatstajiet sukni stradat “sausa rezima’, t.i., kad suknim cauri neplist adens.
Uzstadiet sukni ne mazak ka 20 cm un ne vairak ka 100 cm zem Gdens virsmas uz stabilas pamatnes, kas ir briva no dnam un cita piesarnojuma.

+Atkariba no izmantosanas veida, uzskriivéjiet caurpliides requlatoru (T-veida spiediena padeves atzaru) ar teleskopisko cauruli un izvéléto straklakas sprauslu, ka arf atbilstoso
Slatenes uzgali uz augspusé atrodosas spiediena iscaurules.

@ Apkope un tiriSana

Siiknim nav nepieciesama ne ef|o3ana, ne ipasi kop3anas pasakumi. Tomér laiku pa laikam nepieciesams parbaudit, vai ar netirumiem nav aizsprostota sikna korpusa ieplides sprauga;
nepiecieSamibas gadijuma veiciet tiriSanu, izmantojot tiru ddeni.

Nopietna aizsérejuma gadijuma vélams sakni demontét (skatit attélu):

a) Nonemiet caurplides regulatoru, |itenes uzgalus un teleskopisko cauruli ar sprauslu.

b) Aizgrieziet izpludes iscaurules uzgriezni. (1.)

) Atdaliet sikna korpusa augs&jo apvalku no apakséjas dalas (ar klikski stradajo3s fiksators). Tadejadi klast iesp&jams iztirit siikna korpusa augsgjo/apaksejo apvalku, ka ari sikna
korpusa arpusi. (2.)+(3.)

Visheidzot nonemiet siikna korpusu no dzinja dalas (lietna aizslégs) un uzmanigi atdaliet rotoru un keramikas varpstu, ko tad arf varésiet iztirit. (4.)

Péc iztiriSanas atkal samontéjiet stkni, rikojoties pretéja seciba.

d
e

TiriSanas biezums ir atkarigs no konkrétas lieto3anas situacijas un no Jusu dika piesarojuma limena.
- Ziema rapéjieties, lai siknis neiesalst, vislabak to pa ziemu novietot spaini ar tideni sala neapdraudéta vieta.

Rotora tirisana/nomaina

- Sedigiveiciet no (a) lidz (e) aprakstitas darbibas.

- Rotora tiriSanai lidzu lietojiet mikstu lupatinu. Nekad neizmantojiet (kimisku) tiriSanas lidzekli !
- Uzmanieties no keramikas varpstas sabojasanas.

- JanepiecieSsams, nomainiet visu rotoru, ieskaitot keramikas varpstu (rezerves dalu komplekts).

IE Garantija

Sim razojumam més dodam 5 gadu garantiju attieciba uz iespéjamajiem pieradamajiem materiala un razo3anas defektiem, kura stajas speka pardosanas diena. Lai varétu izmantot
garantijas iespéjas, ka pirkuma pieradijums jauzrada originalais pirkuma ceks. Garantija neattiecas uz visam tam pretenzijam, kuru iemesls ir izskaidrojams ar montazas un/vai
apkalposanas k|adam, nepietiekamu kopsanu, sala iedarbibu, nekvalificéta remonta méginajumiem, spéka pielietojumu, citas personas vainu, parslodzi, mehaniskiem bojajumiem vai
sveskermenu iedarbibu. Tapat garantija neattiecas ari uz visam pretenzijam par detalu bojajumiem un/vai problémam, kuru célonis izskaidrojums ar nodilumu.

Gamtos apsauga
Seni elektros prietaisai negali biti iSmesti j buitines atliekas. Senus elektros prietaisus prasome perduoti vietiniams surinkéjams. Visa kit3 informacija Jums suteiks Jisy
mmm | pardavéjas arba atlieky surinkimo jmonés.
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@ Ubbink ELIMAX® tvenkiniy siurbliai

,Ubbink” firmos,, Elimax” tvenkiniy siurbliai yra aukstos kokybés gaminiai, pagaminti remiantis naujaisiais technikos pasiekimais. Siurbliai yra su sinchronine technologija; jie
skirti naudoti sody tvenkiniuose, fontany baseinuose, taip pat juos galima naudoti, pvz., kartu su fontany antgaliais ir vandens purkstukais.

. . Saugos reikalavimai

Tiekiama elektros srové turi atitikti produkto specifikacijoje nurodytus reikalavimus. Jei kyla abejoniy, kreipkités j vieting elektros tiekimo jmone ir iSsiaiskinkite, kokios yra
prijungimo taisyklés. Neprijunkite siurblio ar maitinimo laido, jei jie neatitinka nurodyty taisykliy!
Remiantis Europos saugos normomis, siurblys visada turi biti prijungtas prie kiStukinio lizdo su apsauginiu kontaktu. Srovés grandiné turi bati su jzeminimo jungikliu (nuotékio
srovés apsauginiu jungikliu/30 mA). Daugiau informacijos gausite is elektriko eksploatavimo vietoje.

« Siurblys néra skirtas naudoti plaukimo baseinuose, maudymosi vietose ar kituose vandens tvenkiniuose, kuriuose Zmonés kontaktuoja su vandeniu, todél siurblj tokiuose vandens
telkiniuose naudoti draudziama.

« Niekada neneskite ir netraukite siurblio i$ tvenkinio laikydami uz laido.

Niekada nenupjaukite jungiamojo laido, jei norite nuimti kistuka, ir jungiamojo laido niekada netrumpinkite. Jei nesilaikoma Sio reikalavimo, garantija nustoja galiojusi!

Prie$ pradédami eksploatuoti patikrinkite ar kiStukas ir kiStukinis lizdas yrasausi.

Pries pradédami tvenkinio prieZitros ar siurblio valymo darbus, pirmiausia iSjunkite elektros srove.

Siurblys skirtas nuo 4°Ciki 35°C i

Siurblj biitina saugoti nuo veikimo sausaja eiga. Pnesmgu atveju siurblys gali bati nepataisomai sugadinamas.

Sis prietaisas néra skirtas, kad juo dirbty asmenys (jskaitant vaikus) su fizinémis, jutiminémis ir dvasinémis negaliomis arba asmenys, kuriems triksta patirties ar Ziniy, nebent

juos prizidri ir uZ jy sauguma atsako atsakingas asmuo arba i$ atsakingo asmens jie gauna nurodymus, kaip dirbti su prietaisu. Vaikus reikia prizidréti, siekiant jsitikinti, kad jie su

prietaisu nezaidzia.

+ Maitinimo laida pakeisti galima. Jei jungiamasis laidas pazeidziamas, siekiant ivengti pavojaus, siurblj reikia i$jungti ir atitinkamai Salinti.

Bendrosios jspéjamosios nuorodos
Pakuotés dalys gali bati pavojingos (pvz., plastikiniai maiseliai), todél juos reikia laikyti toliau nuo vaiky, naminiy gyvany ir kt.

@ Naudojimas

« Visi siurbliai yra su taupiu, ypac didelés galios ir labai patikimu varikliu.
« Naudodami kartu su siurbliu tiekiamq srauto reguliatoriy (,T* formos dalj), siurblj tuo paciu metu galite naudoti keliais tikslais, pvz., su fontany antgaliais ir vandens purkstukais.
Naudojant kartu su siurbliu tiekiama rutuling lanksto jungtj, teleskopinj vamzdj su fontano antgaliu galima nukreipti vertikaliai.

Paruosimas eksploatuoti

- AtidZiai perskaitykite naudojimo instrukcija.

« Saugokite, kad siurblys niekada neveikty sausaja eiga, t.y. necirkuliuojant vandeniui.

« Siurblj instaliuokite ne maziau 20 cm ir ne daugiau 100 cm Zemiau vandens lygio ant stabilaus pagrindo, ant kurio néra dumblo ir kitokiy nesvarumy.
Priklausomai nuo naudojimo atvejo, prisukite srauto reguliatoriy (,T” formos) su teleskopine rankena ir pasirinkta fontano antgalj ar reikiama Zarnos antgalj prie viruje esancio
sléginio atvamzdzio.

@ Techniné prieZidra ir valymas

Siurblio nereikia tepti, o taip pat jam nereikia ir specialios techninés prieZiiros. Kartas nuo karto tik patikrinkite, ar neuztersti ant korpuso esantys jleidimo grioveliai ir, jei reikia, juos
isvalykite Svariu vandeniu.

Jei labai uztersta, siurblj rekomenduojama iSmontuoti (Zr. brézinj):

a) Nuimkite srauto reguliatoriy, Zarnos antgalj ar teleskopinj vamzdj su antgaliu.

b) Nuo iSleidimo atvamzdzio nusukite verzle. (1.)

) Nuimkite virutinj siurblio korpuso gaubta nuo apatinés dalies (spragtukiné jungtis); tada galite iSvalyti viriutinj ar apatinj gaubta bei siurblio korpuso iSore. (2.)+(3.)
d) Po to nuimkite siurblio korpusa nuo variklio (,,1statyt| ir pasukt| tipo jungtis) ir atsargiai atjunkite rotoriy bei keraminj velena, kuriuos tada taip pat galésite iSvalyti. (4.)
) Baige valyti, siurblj vél sur kite atbuline iSm imui tvarka.

+ Valymo daznumas priklauso nuo atitinkamos naudojimo situacijos bei Jiisy tvenkinio uzterstumo laipsnio.
- Ziemg saugokite, kad siurblys neuzalty; per Ziemg siurblj geriausia laikyti kibire su vandeniu nuo uzSalimo apsaugotoje vietoje.

Rotoriaus valymas ir keitimas

- Skyrelyje nuo () iki (e) aprasytus veiksmus.

- Rotoriui valyti naudokite minksta skudurélj. Niekada nenaudokite (cheminés) valymo priemonés!
- Saugokite, kad nepazeistuméte keraminio veleno.

- Jeireikia, pakeiskite visg rotoriy su keraminiu velenu (visa atsarginj bloka).

IE Garantija

Esant akivaizdiems medziagy bei gamybos defektams, Siam produktui suteikiame 5 mety garantuq, kuri galioja nuo prekeés sigijimo datos. Pateikiant garantija, kaip 1rodymas turi bati
pateiktas originalus pirkimo dokumentas. Garantija ikiama gedimams, atsiradusiems dél klaidingo montavimo ir/arba naudojimo, $alcio poveikio, nepakankamos prieZiros,
neteisingy bandymy remontuoti, svetimy asmeny jsikisimo, jégos panaudojimo, perkrovos, mechaniniy pazeidimy arba svetimkiniy poveikio. Taip pat garantija nesuteikiama ir
visiems defektams, atsiradusiems dél tvenkinio prastos kokybeés ir/arba problemoms, dél kuriy susidévi prietaiso dalys.

Vides aizsardziba
E Nolietotas elektroierices nedrikst nodot savakSanai kopa ar majsaimniecibas atkritumiem. Lidzu, nododiet nolietoto ierici vietéja savaksanas punkta. Lai sanemtu sikaku informaciju,
mmm | (riezieties pie tirgotaja vai atkritumu savaksanas uznémuma.
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YnbrBaHe 3a ynorpe6a Ubbink ELIMAX® Il

nu 3a e3epa

Tomnure 3a e3epa ot Ubbink Elimax ca BiucokokauecTBeHI PoAyKTH, Cb3AaZieHu Ha 0CHOBATA Ha Haii-CbBPeMEeHHI TexHonoru. MomnuTe U3non3Bat CUHXPOHHU
TEXHONOrU 1 Ca NOAXOAALLY 3a ynoTpeba B rpajHCKy e3epa, GOHTaHY U B KOMOUHALINA € 40311 32 GOHTAHM 1 BOBHM pe3epBoapi.

WncTpykuwn 3a 6e3onacHoct

« EnekTpo3axpaHBaHeTo TpA6Ba a 0TroBapA Ha NpoyKToBuTe CnewndukaLmm. Ako ce konebaere, ce uHhopmupaiiTe Npy eNekTPOA0CTaBYMKA Ha MACTO 33 NPeANUCaHNATA 33
Bbp3BaHe. He (Bbp3BaiiTe nomMnara WM MpeXoBIA Kaben, ako He 0TrOBAPAT Ha MOCOUEHNTE U3UCKBaHWA!

« (nopes u3nckBaHuATa Ha EBponeiickia craHgapT 3a 6e3onacHocT nomnata Tps6Ba BUHarK 4a e (Bbp3aHa CbC 3allyTeH KOHTAKT 3a Luekep. ToKOBMAT Kpbr TpsAGBa a CbabpxKa
3a3emeH npeskntousaten (Fl-3awuten npeskntousaten/30mA). lombaHutenHa uHdopmaLma Le nonyyute ot Bawuma enektpocneunanict Ha MACTO.

« [lomnata He e noaxoAALLa 3a ynoTpe6a B NnyBHY Gaceiiky, NyBHY e3epa Ui Apyra cpefa, B KOATO XopaTa ca B KOHTAKT ¢ BOAQ, U 3aT0Ba He 61Ba Aia Ce M3M0/13Ba 3a TaKMBa
Lenv.

+ Hukora He 3non3gaiite kabena 3a HoceHe Ha NomMnaTa v HUKOra He U3BaXaiiTe NomMnaTa oT e3epoTo 3a kabena.

« Hukora He maxaiite Lekepa upe3 oTpA3BaHe OT 3aXpaHBaLLVA kaben U HIKOra He CKbCABaiTe 3axpaHBaLLya kaben. Mpu Hecna3BaHe Ha Te3w U3MckBaHUA Bawata rapaHuma
n3rapa!

+ BHumagaiite npeau nycka LeKepbT U KOHTAKTLT Aa €a CyXU.

« MNpv paboTin no TexHMYeCKaTa NOAAPHKKA Ha €3ePOTO AV 3a MOYUCTBAHE Ha NOMNATa BUHArV MbPBO U3K/KYBaiiTe TOKa.

« MMomnarta e noAxoAALLa 3a U3NOMNBaHe Ha BOAA C TeMneparypa oT MuHUMyM 4°C o Makcumym 35°C.

« [lomnata He 6uBa Aa paboTi Ha cyxo. ToBa MoXe Aa 0BeAe Z0 HeoOpaTuMu noBpesy.

+ YpepnT He e npeHa3HaueH 3a ynotpeba ot nnua (BKNIOYNTENHO AeLia) C OrPaHYEHI MCUXIYECKN, CEH30PHUN W YMCTBEHU Bb3MOXHOCTI N C HEAOCTaTbYeH ONUT U/uan
3HaHWA, OCBEH aKO Te He Ca MoJ HAA30Pa Ha NiLie, KOMNETEHTHO 3a TAXHAT 6E30MacHOCT UK Ca MONYUWAM OT HEro yKa3aHuA Kak Aa u3non3ear ypesa. lewara Tpa6sa Aa ca nog
KOHTPON, 32 /Aa Ce rapaHTUPa, Ye He UrpasT C ypesa.

+ 3axpaHBaLuAT kaben He MoXe Aa ce cMeHs. AKO 3axpaHBaLLMAT kaben ce noBpe/u, nomnara TpA6Ba Aa ce cnpe 1 ia ce U3XBbPAK, 3 Aia ce U30erHat puckose.

06wy NpepynpeaUTENHI yKa3aHua
OnaKoBK¥Te MoXe /1a Ca ONacHu (Hanpumep NNacTMacosy Top6u), 3aToBa Te TpA6BA A Ce CbXPAHSABAT Aaneye OT Aelia, AOMALLHY XUBOTHI U AP,

@ Ynotpeba

+ Banuku nomnu ca 060py/BaHM C MIKOHOMUYEH, U3KNIKOUUTENHO MOLLIEH 1 MHOTO HaZieX/ieH eNeKTPOMOTOp.

« MocpepctBom ynotpebata Ha focTaBeHua febuteH perynatop (T-06paseH AeTaiin) MoxeTe Aa 3non3sare noMnara eAHOBPEMEHHO 3a n
Ha (YOHTaHM 11 BOHM pe3epBoapu.

+ JlocTaBeHUAT U3B0A Ha CauMeH LapHyp Bu AaBa Bb3MOXHOCT Aa perynvpare BepTUKaHo TeNeckonuyHaTa Tpb0a ¢ Alo3aTa 3a GOHTaHM.

D 41031

Myck

« [lpoueteTe BHUMaTeNHO ybTBaHeTO 3a ynoTpeba.

+ Hukora He ocTaBsiiTe nomnata Aa paboTi Ha cyxo, 6e3 npe3 HeA Jja NpeMUHaBa Boja.

+ WHcTanupaitte nomnara MuHMyM 20 cm i Makcvmym 100 cm nog BoAHaTa MoBbPXHOCT BbPXY CTabUHa 0CHOBA, MOYMCTEHa OT TUHA 1 APYTU 3aMbPCABAHMA.

« (nopes ynotpe6ata 3aBbprete aebutHus perynatop (T-o6paseH AeTaiin)  TeneckonuuHa Tpbba i A4103a 32 GOHTaH, CHOTBETHO HE06XoAUMATa BTY/KA 3a LUNAyX 3a HamMUpaLLma
Ce Tope Luylep 3a HanAraxe.

@ TexHuuecka noaAPbIKKa U NOYNCTBAHE

TomnaTa He ce HyXAae 0T CMa3BaHe 1 CNeLVanHa TexHUYecka NoAAPBXKA. (aMo oT Bpeme Ha Bpeme NpoBepsBaiiTe CMyKaTe/HWTE NPOLENY Ha KOPYCa 33 3aMbPCABAHNA U N
Hy[a r1 OTCTPaHABaIiTe/NOYNCTBANTE C UNICTa BOAA.

[pu cunHo 3amspcagare ce npenop 0a ce 0 pa (8ux gueypama):

a) MaxHere Je6uUTHUA perynarop, BTy/KaTa 3a WAayxa, CbOTBETHO TeNeckonuyHara Tpbba ¢ At3a

6) Pa3gbprere raiikara ot yLepa 3a u3toysate (1.)

B) OTeneTe ropHara 4acT Ha Kopnyca Ha nomnara ot 10f1HaTa yacT (3aTBapAie C KNMKBaHe), cera MoXeTe Aa NOYMCTUTE ropHaTa/A0NHATa YacT i BLHLIHIA KOPNYC Ha nomnata (2.)
+3)

(Cnefi TOBa MaxHeTe KOpMyca Ha NomnaTa oT MoTopa (3ak/touBaHe ¢ 6aiioHeT) 1 BHUMaTeNHO OTANeTe BHUMATENHO POTOpa U KepaMUYHIA Ball, KOUTO CNieA TOBA CbLL0 MOraT Aa
ce noyncTaT (4.)

(nez NoYNCTBAHETO MOHTMpaiTe NOMNaTa 0THOBO B 0GpaTHa NoCe0BaTeNHOCT

N

A

+ YYecToTata Ha MOYMCTBAHETO 3aBIUCH OT CbOTBETHNTE YCNOBYUA HA ynmpeﬁa 1 CTENEHTA Ha 3aMbPCABaHeE Ha Bawero e3epo.
« [lpe3 3umara BHUMaBaiiTe nomnata Aa He 3aMmpb3He, Haﬁ—uoﬁpe enpe33umarta ja A 0CTaBuTe B KO(I)& (BOZJja Ha MACTO, KOETO He 3aMpb3Ba.

[oyucmeare/cvana Ha pomopa

- [lpouenupaitte, KakTo e onucato ot (a) Ao (a).

- 3anouncTBaHe Ha poTopa U3Mon3BaiiTe Meka kbpna. HuKkora He u3non3Baiite (XMMuYeCKi) NounCTBaLLM npenaparm!
- I36argaiite noBpesa Ha kepamuuHuA Ban

- AKo e HeobX0AVIMO, CMeHeTe LienuA POTop 3ae/HO C KepPaMUYHKA Ban (pe3epBHa YacT KOMMNeKT)

IE' Tapanuma

3a T031 NPOAYKT AaBaMe rapaHLyuA 0T 2 FOAMHM CPeLLLy 0Ka3aHIn MaTepuanHit v Npou3BOACTBEHU NOBPEAM, KOATO BaXm 0T JaTaTa Ha 3aKynyBaHe. 3a a ce U3N03Ba rapaHuuATa,
KaTo yA0CTOBepeHie 3a NoKynKaTa TpAGBa Aia e NPeACTaBy OpUTMHaNHata kacoa benexka. fapaHuvATa He NOKpUBa peknamaLuuTe, AbMKALLN Ce Ha HeNPaBUTIEH MOHTX 1/uni
obcnyxBaHe, HeAOCTaTbYHA NOAAPBXKKA, 06NeAeHABAHE, HENPABUIHY ONUTY 33 PEMOHT, NPUNOXKEHIE Ha CUNa, YyX/a BIUHA, NPETOBAPBaHe, MeXaHuHI NOBPEAN U Bb3AeiicTBIe
Ha vy am Tena. [apaHuymATa He NOKPYBA CbLL0 1 BCUUKI PeKNaMaLii 3a NOBPeZY Ha YacTvt u/uni npobnemu, IbmkalLiy ce Ha U3HOCBaHe.

3awmTa Ha oKonHata cpeaa
(TapwTe enekTPUYECK ypeau He 61Ba Aa e U3XBBPAAT 3aeaHo ¢ 6uToBUTe 0TNAABLY. Mons, 3aHeceTe CTapuTe ypean A0 BaLLiA CbOUpaTeNeH NyHKT Ha MACTO. lombAHUTeNHa
mmm | VHOOPMALYA LLE NONYYMTe OT MECTHUTE MHCTAHLIAV UNIM QUPMUTE 32 PeLMKIMpaHe.
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Manual de utilizare pentru pompe de iaz Ubbink ELIMAX®

In cazul pompelor de iaz Ubbink Elimax este vorba de produse de inalta calitate, care se bazeaza pe cea mai noud tehnologie. Pompele aplica tehnologie sincrona si sunt
adecvate pentru utilizare la iazuri de grading, bazine de fantani arteziene, precum si in combinatie de ex. cu duze de fantana arteziana si gargui.

privind protectia muncii

« Alimentarea cu curent electric trebuie s& corespunda specificatiilor produsului. in caz de dubii cereti informatii de la furnizorul local de energie electrica cu privire la prevederile
legate de racordare. Nu racordati pompa sau cablul de retea, dacd acestea nu corespund regulamentelor mentionate!

- Conform standardelor europene de sigurantd pompa trebuie racordata intotdeauna la o priza cu contact de protectie. Circuitul electric trebuie sa contind un comutator de punere la
pamént (comutator de siguranta FI/30mA). Informatii detaliate obtineti de la electronistul de specialitate la fata locului.

- Pompa nu este adecvata pentru utilizare in piscine, iazuri de inot sau alte medii, in care persoanele intra in contact cu apa, si de aceea este interzisa folosirea sa in aceste scopuri.

+ Niciodatd nu se va utiliza cablul pentru tragerea pompei, si nu trageti pompa din iaz tinand de cablu.

« Niciodata nu se va indeparta stecherul prin téierea cablului de racordare, si nu scurtati cablul. In caz de nerespectare garantia inceteaza imediat!

« Mentie, ca stecherul si priza sé fie uscate inainte de punerea in functiune.

«Inaintea lucrdrilor de intretinere sau de curdtare a iazului intotdeauna opriti alimentarea cu curent a pompei.

+Aceastd pompd este adecvata pentru pomparea apei cu o temperatura de cel putin 4°C péna la cel mult 35°C.

« Pompa nu trebuie pusa in functiune pe uscat. Acest lucru ar putea cauza daune ireparabile.

+ Acest aparat nu trebuie folosit de catre persoanele (inclusiv copii) cu facultéti fizice, senzoriale sau psihice limitate sau care nu detin experienta si/sau cunostintele necesare, cu
exceptia cazurilor in care sunt supravegheate de catre o persoana responsabila de siguranta lor sau dacé au fost invatate s foloseascé aparatul. Copiii trebuie supravegheati pentru
avd asigura cd nu se joacd cu aparatul.

« Schimbarea cablului de alimentare nu este posibild. Cand cablul de racord se deterioreazd, pompa trebuie scoasd din functiune si inldturatd, pentru evitarea periclitdrilor.

Avertismente generale
Partile ambalajului pot fi periculoase (de ex. recipient de plastic), de aceea vor fi depozitate in loc ferit de copii, animale de casa etc.

@ Utilizare

« Toate pompele sunt dotate cu un motor economic, extrem de performant si foarte fiabil.
« Prin folosirea regulatorului de debit (racord T) livrat cu produsul puteti utiliza pompa pentru mai multe aplicatii in acelasi timp, de exemplu duza de fantand arteziana si gargui.
« Racordul cu articulatie sferica, livrat cu produsul, va permite pozarea verticald a tubului telescopic cu duza de fanténd arteziana.

Punere in functiune

- (Cititi cu atentie acest manual de utilizare.

+ Nulasati pompa su lucreze uscat, adicé fara sa fie strabatutd de apa.

« Instalati pompa cel putin 20 cm i cel mult 100 cm sub nivelul apei pe o baza solidd, lipsitd de depozit de namol si alte impuritati.

« Infunctie de utilizare, insurubati regulatorul de debit (racord T) cu tubul telescopic si duza de fantand arteziand selectaté resp. stutul pentru furtun necesar pe stutul de presiune.

@ Intretinere si curatare

Pompa nu necesita nici lubrifiere, nici lucréri speciale de intretinere. Verificati, totusi, din cand in cénd fanta de admisie de pe carcasa din punct de vedere al impuritatilor si, in caz de
nevoie, indepdrtati/curatati cu apa curata.

La murddrire puternicd se recomandd demontarea pompei (vezi desenul):

a) Indepartati regulatorul de debit, stutul pentru furtun resp. tubul telescopic cu duza

b) Desurubati piulita de pe stutul de scurgere (1.)

) Detasati capacul superior al carcasei pompei de pe partea inferioara (inchizétoare cu click), acum puteti curéta capacul superior/inferior, precum si exteriorul carcasei pompei
2)+0)

d) Indepartati in final carcasa pompei de pe partea motorului (inchizatoare-baionets) si slabiti cu grijé rotorul si arborele ceramic, care pot fi si acestea curatate (4.)

e) Dupa curatare remontati pompa in ordine inversa

« Frecventa acestei curatari depinde de situatia de utilizare si de gradul de murddrire a iazului.
+larna aveti grija, ca pompa sa nu inghete, cel mai bine depozitati-o intr-o galeata cu apd intr-un loc ferit de inghet.

Curdtarea/schimbarea rotorului

- Procedati de la (a) pand la (e).

- Pentru curdtarea rotorului utilizati o carpa moale. Niciodata nu folositi agent de curdtare (chimic)!
- Evitati deteriorarea arborelui ceramic

- Dacd este necesar, schimbati intregul rotor incl. arborele ceramic (piesa de schimb completd)

IE' Garantie

La acest produs vé oferim o garantie de 5 ani in cazul dovedirii unui defect material sau de productie i este valabild de la data achizitionarii. Pentru solicitarea garantiei trebuie
prezentata chitanta originald ca dovada de achizitionare. Nu intra sub garantie nici o reclamatie al carei motiv se poate explica printr-un defect de montaj sau de manevrare, intretinere
insuficientd sau din cauza efectelor inghetului, incercarilor incompetente de reparatie, folosirii abuzive, greselilor stréine, supraincarcarii, deteriorarilor mecanice. Tot astfel sunt excluse
din garantie toate reclamatiile privind pagubele partiale si/sau problemele ale céror motive se pot explica din cauza uzurii.

Protectia mediului inconjurator
Aparatele electronice uzate nu se vor arunca la gunoiul menajer. Va rugam, duceti-le la centrele locale de reciclare. Alte informatii puteti obtine de la dealerul sau punctul de reciclare din
mmm | Z0nadumneavoastra.
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Ubbink ELIMAX® Golet pompalar kullanma talimati

Ubbink Elimax Gdlet Pompalan, iistiin kaliteli iriinler olup, en yeni teknolojilerle iiretilmislerdir. Pompalar senkronizasyon teknolojisi kullanmakta olup, bahce gdletlerinde,
fiskiyeli havuzlarda ya da drnegin fiskiye diizesi ve gargoyle ile kombine bicimde kullanima uygunlardir.

. . Emniyet kurallan

Elektrik beslemesinin, iiriiniin dzelliklerine uygun olmasi gerekmektedir. Gerekli olmasi halinde, baglanti kurallan hakkinda bdlgenizdeki elektrik isletmesinden bilgi aliniz. Bu
kurallara uygun ol halinde pompay1 baglamayiniz veya sebeke kablosunu prize takmayiniz!

Avrupa Emniyet Standartlan nedeniyle pompanin her zaman emniyetli prizlere takilmasi gerekmektedir. Elektrik devresinin toprak arizasi salterine (Fi koruyucu salter / 30mA)
sahip olmasi gerekmektedir. Daha ayrintili bilgiyi bolgenizdeki elektrik teknisyeninden edinmeniz miimkiindiir.

« Pompa yiizme havuzlarinda, yiizme goletlerinde veya insanlarin suyla temas ettigi buna benzer yerlerde kullanima uygun olmayip, o nedenle buralarda kullanilmasi yasaktir.

« Hig bir zaman kabloyu pompay! tasima amacli olarak kullanmayiniz ve pompayi goletten gikarmak icin asla kablosundan tutarak cekmeyiniz.

« Hig bir zaman elektrik kablosundan kesmek suretiyle fisi koparmayiniz ve asla kabloyu kisaltmayiniz. Buna riayet edilmemesi halinde garanti hakkiniz yanar!

« Gerek fiin gerekse prizin calistirma aninda kuru olmalarina dikkat ediniz.

«  Golette bakim islemleri yaparken ya da pompayi temizlemek icin dncelikle elektrik kablosunu prizden ¢ekiniz.

+ Bupompa, asgari 4°C ve azami 35°Cisiyla suyu pompalayarak bosaltmak icindir.

+ Pompanin kuru calistinimasi yasaktir. Aksi takdirde tamiri miimkiin olmayan hasarlar meydana gelebilir.

« Bualet, giivenliklerinden sorumlu bir kisinin denetimi olmaksizin ya da bu kisi tarafindan aletin nasil kullanilacagi tarif edilmeden sinirli fiziksel, duyusal veya zihinsel yetilere
sahip kisiler (cocuklar dahil) tarafindan ya da tecriibesizce ve/veya bilgisizce kullanilamaz. Cocuklarin cihazla oynamamalarinin saglanmasi agisindan kontrol altinda tutulmasi
gerekmektedir.

Elektrik kablosunun degistirilmesi miimkiin degildir. Elektrik kablosunun hasar grmesi halinde, muhtemel tehlikelerden kaginmak icin pompanin devre digi birakilmas gereklidir.

Genel uyarilar
Ambalaj parcalari tehlikeli olabilirler ( 6rn. plastik torbalar), bu nedenle gocuklardan, ev hayvanlarindan vb. uzak tutunuz.

« Tiim pompalar, tasarruflu, olaganiistii performansa sahip ve son derece giivenilir motorlarla techiz edilmis durumdadir.

+ Aletberaberinde teslim edilen akis regiilatdriinii kullanmak suretiyle (T parcast) pompayi 6regin fiskiye diizesi ve gargoyle olarak birden fazla uygulama icin eszamanli
kullanabilirsiniz.
Alet beraberinde teslim edilen bilyali mafsal baglantisi size teleskop borusunu fiskiye diizesi ile dikey bicimde ayarlama imkanini saglamaktadr.

Calistirma
« Kullanma talimatini dikkatlice okuyunuz.
« Pompayi asla susuz, yani icinden su akmaksizin alistirmayiniz.
« Pompayi, balgik, camur ya da baska kirler icermeyen sabit bir zemine su sathinin en az 20 cm ve en fazla 100 cm altina yerlestiriniz.
Kullanima gdre teleskop boru ile ve sececediniz fiskiye diizesi ile akis regiilatoriinii (T parcasi) veya gerekli hortum agzini iistteki basing parcasina takiniz.

@ Bakim ve temizleme

Pompanin yaglanmaya ya da baska tiir dzel bir bakim islemine ihtiyac yoktur. Sadece zaman zaman mahfazadaki giris yariklarinda kir birikip birikmedigini kontrol ediniz ve kir varsa
bunlari temiz suyla temizleyiniz.

(ok kirlenmis olmas halinde pompanin sokiilmesi tavsiye edilir (bkz. Cizim):

Akis regiilatoriinii, hortum agzini veya diizeli teleskop borusunu gikanniz

Somunu ¢ikis pargasindan aginiz (1.)

Pompa mahfazasinin iist kismini alt kismindan ayriniz (mandalli kilit), bu sayede pompanin iist/alt kismini ve de mahfazanin disini temizleyebilirsiniz. (2.)+(3.)
Ardindan pompa mahfazasini motor kismindan gikariniz (bayonet kilit) ve temizleme amacli olarak dikkatlice rotoru ve seramik mili aginiz. (4.)

Temizleme islemi bittikten sonra pompayi bu adimlari tersine izleyerek yeniden monte ediniz.

taozTe

o

« Nekadar siklikla temizleme yapilmasi gerektidi, kullanim durumuna ve géletinizin kirlenme derecesine baglidir.
+ Kis aylarinda pompanin donmamasina dikkat ediniz ve en giizeli, ici su dolu bir kovaya koyarak donma tehlikesi olmayan bir yerde muhafaza ediniz.

Rotorun temizlenmesi/ degistirilmesi

- (a)- () siklarinda belirtilen sekilde islem yapiniz.

- Rotoru temizlerken liitfen yumusak bir bez kullaniniz. Asla (kimyasal madde igeren) temizlik maddesi kullanmayiniz!
- Seramik milin hasar gormemesine dikkat ediniz.

- Gerekli olmasi halinde seramik mille birlikte komple rotoru (komple yedek parca) degistiriniz.

IE' Garanti

Malzeme ve iiretim hatalan olmasi halinde bu iiriine, satin alma tarihinden itibaren gegerli olmak iizere 5 yil garanti vermekteyiz. Garanti hakkindan yararlanilabilmesi icin satin alma
makbuzunun orjinalinin ibraz edilmesi gerekmektedir. Garanti kapsamina, montaj ve/veya kullanim hatasindan, yetersiz bakimdan, cihazin donmaya maruz birakilmasindan, usulsiiz
tamirlerden, zorlamadan, iigiincii kisilerin sucundan, asin yiiklenmeden, mekanik hasarlardan veya yabanci cisimler kullanimasindan dogan hasarlara iliskin reklamasyonlar dahil
degildir. Yine ayni sekilde, yipranmadan dolayi meydana gelebilecek parca hasarlart ile sorunlara iligkin reklamasyonlar da garanti kapsami digindadir.

alabilirsiniz.

Cevreyi koruma
Eski elektrikli aletler ev ¢opii ile imha edilmemelidir. Liitfen eski aleti yerel toplama yerine gétiiriiniiz. Daha ayrintili bilgileri saticinizdan veya ¢op imha etme sirketinden
L
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Conformity Declaration

Conformity Declaration

The undersigned company UBBINK GARDEN BV declares in own responsibility that all pumps of the series Elimax
conform to the requirements of the European Directive 2006/95 (Low voltage directive). The following harmonised
standards have been applied:

EN 60335-1:2007-02; EN 60335-1:2002+A11+A1+A12+Corr.+-A2:2006; EN 60335-2-41:2004-12;

EN 60335-2-41:2003+A1:2004; EN 50366:2006-11; EN 50366:2003+A1:2006

@  Konformitatserklarung

Die unterzeichnete Firma UBBINK GARDEN BV erklart in eigener Verantwortung, dass alle Pumpen der Serie Elimax
die Anforderungen der Europdischen Richtlinie 2006/95 (Niederspannungsrichtlinie) erfiillen. Die folgenden
harmonisierten Normen wurden angewandt:

EN 60335-1:2007-02; EN 60335-1:2002+A11-+A1+A12+Corr.+A2:2006; EN 60335-2-41:2004-12;

EN 60335-2-41:2003+A1:2004; EN 50366:2006-11; EN 50366:2003+A1:2006

@  Conformiteitsverklaring

De ondergetekende, de firma UBBINK GARDEN BV, verklaart op eigen verantwoording dat alle pompen van de
serie Elimax voldoen aan de eisen van de Europese Richtlijn 2006/95 (Laagspanningsrichtlijn). De volgende
geharmoniseerde normen werden toegepast:

EN 60335-1:2007-02; EN 60335-1:2002+A11+A1+A12+Corr.+-A2:2006; EN 60335-2-41:2004-12;

EN 60335-2-41:2003+A1:2004; EN 50366:2006-11; EN 50366:2003+A1:2006

@  Dédaration de conformité

La société soussignée UBBINK GARDEN BV déclare, sous sa propre responsabilité, que toutes les pompes de la série
Elimax respectent les exigences de la Directive Européenne 2006/95 (directive sur la basse tension). Les normes
suivantes harmonisées ont été appliquées :

EN 60335-1:2007-02; EN 60335-1:2002+A11+A1+A12+Corr.+-A2:2006; EN 60335-2-41:2004-12;

EN 60335-2-41:2003+A1:2004; EN 50366:2006-11; EN 50366:2003+A1:2006

®  Dedlaracion de conformidad

La empresa abajo firmante UBBINK GARDEN BV dedlara bajo autorresponsabilidad que todas las bombas de la
serie Elimax cumplen con los requisitos de la directriz europea 2006/95 (directriz para baja tensién). Normas
armonizadas aplicadas:

EN 60335-1:2007-02; EN 60335-1:2002+A11-+A1+A12+Corr.+A2:2006; EN 60335-2-41:2004-12;

EN 60335-2-41:2003+A1:2004; EN 50366:2006-11; EN 50366:2003+A1:2006

@  Dedlaracao de conformidade

Aempresa UBBINK GARDEN BV abaixo firmada declara, em responsabilidade propria, que todas as bombas da
série Elimax, satisfazem os requisitos da directiva europeia 2006/95 (directiva de tenso baixa). Foram aplicadas as
seguintes normas harmonizadas:

EN 60335-1:2007-02; EN 60335-1:2002+A11+A1+A12+Corr.+-A2:2006; EN 60335-2-41:2004-12;

EN 60335-2-41:2003+A1:2004; EN 50366:2006-11; EN 50366:2003+A1:2006

@ Dichiarazione di conformita

La sottoscritta azienda UBBINK GARDEN BV su propria responsabilita dichiara che tutte le pompe della serie Elimax
soddisfano le rivendicazioni della direttiva europea 2006/95 (direttiva sulle basse tensioni). Sono state applicate
le sequenti norme armonizzate:

EN 60335-1:2007-02; EN 60335-1:2002+A11-+A1+A12+Corr.+A2:2006 ; EN 60335-2-41:2004-12;

EN 60335-2-41:2003+A1:2004 ; EN 50366:2006-11; EN 50366:2003+A1:2006

Al’])\wurl vuuuép(pwun(
H unuyevpapuevn etatpia UBBINK GARDEN BV dnhcvet &ta tg mapotong e dik g eubovn, 6Tt Aeg ot avthieg
rr]g o&lpag Elimax minpov Ti¢ mpoiimoBéoeig me Evpwnaikiic 08nyiag 2006/95 (08nyia apnhrig tong).
Ta akohovba éva mpotuma:
EN 60335 'I 2007-02; EN 60335-1:2002+A11+A1+A12+Corr.+-A2:2006 ; EN 60335-2-41:2004-12;
EN 60335-2-41:2003+A1:2004 ; EN 50366:2006-11; EN 50366:2003+A1:2006

@  Konformitetserklering

Det undertegnede firma UBBINK GARDEN BV erklaerer pa eget ansvar, at alle pumper fra serie Elimax opfylder alle
kravi det iske direktiv 2006/95 (1 ding). Der blev anvendt folgende harmoniserede standarder.

EN 60335-1:2007-02; EN 60335-1:2002-+A11-+A1+A12-+Corr+A2:2006 ; EN 60335-2-41:2004-12;

EN 60335-2-41:2003+A1:2004 ; EN 50366:2006-11; EN 50366:2003+A1:2006

@  Konformitetsforklaring

Undertecknad firma UBBINK GARDEN BV folklarar undereget ansvar attalla pumpar iserien Elimax uppfyller
kraven i den iska riktlinjen 2006/95 (I Foljande h iserade normer har tillampats:
EN 60335-1:2007-02; EN 60335-1:2002+A11+A1+A12+Corr.+-A2:2006 ; EN 60335-2-41:2004-12;

EN 60335-2-41:2003+A1:2004 ; EN 50366:2006-11; EN 50366:2003+A1:2006

@  Konformitetserklaring

Undertegnede firma, UBBINK GARDEN BV, erklaerer med aleneansvar at alle pumper i serien Elimax oppfyller
kravene til det europeiske direktiv 2006/95 ing). Det ble brukt folgende harmoniserte normer:

EN 60335-1:2007-02; EN 60335-1:2002+A11-+A1+A12+Corr.+-A2:2006 ; EN 60335-2-41:2004-12;

EN 60335-2-41:2003+A1:2004 ; EN 50366:2006-11; EN 50366:2003+A1:2006

@  Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Allekirjoittanut valmistaja UBBINK GARDEN BV vakunttaa nmalla vastuullaan ettd kalkkl Ellmax —sarjan pumput
vastaavat Euroopan yhteison direktiivissa 2006/95 annettuja Seuraavia
harmonisoituja standardeja on sovellettu:

EN 60335-1:2007-02; EN 60335-1:2002-+A11-+A1-+A12-+Corr.+A2:2006 ; EN 60335-2-41:2004-12;

EN 60335-2-41:2003+A1:2004 ; EN 50366:2006-11; EN 50366:2003+A1:2006

Deklaracja Zgodnosci

Podpisujaca sie firma UBBINK GARDEN BV oswiadcza z petng odpowiedzialnoscia, ze wszystkie pompy serii
Elimax spetniaja wymagania europejskich dyrektyw 2006/95 (dyrektywa,Niskie napiecie”). Zastosowane zostaty
nastepujace normy zharmonizowane:

EN 60335-1:2007-02; EN 60335-1:2002-+A11+A1+-A12+Corr.+-A2:2006 ; EN 60335-2-41:2004-12; EN 60335-2-
41:2003+A1:2004 ; EN 50366:2006-11; EN 50366:2003+A1:2006

@  3asBneHue 0 COOTBETCTBUN TOBapa

Hukenognucaiasca dupma UBBINK GARDEN BV 3asBnaer, uto npiHumaer Ha ce6 0TBETCTBEHHOCTb
3270, 4To Bce Hacoc! cepun Elimax cooTeTcTBYIoT Tpe6oBaAM EBponeiickoit Jupektvbl 2006/95
([IMpeKTMBa 0 HU3KOM HanpAXeHWM). Bo BHUMakMe BGbui NPUHATLI CNeAyloLLIYe COrNacoBaHHbIE HOPMbI:
EN 60335-1:2007-02; EN 60335-1:2002+A11+A1+-A12+Corr.+-A2:2006 ; EN 60335-2-41:2004-12;

EN 60335-2-41:2003+A1:2004 ; EN 50366:2006-11; EN 50366:2003+A1:2006

Izjava o podudarnosti

Potpisana tvrtka UBBINK GARDEN BV izjavljuje uz vlastitu odgovornost, da sve pumpe serije Elimax
ispunjavaju zahtjeve europske smjernice 2006/95 (niskonaponska smjernica). Primijenjene su sljedece
harmonizirane norme:

EN 60335-1:2007-02; EN 60335-1:2002+A11-+A1+A12+Corr.+A2:2006 ; EN 60335-2-41:2004-12;
EN 60335-2-41:2003+A1:2004 ; EN 50366:2006-11; EN 50366:2003+A1:2006

@  Prohlaseni o shodé

Podepsand firma UBBINK GARDEN BV prohlasuje na vlastni zodpovédnost, Ze viechna cerpadla ze série
Elimax spliiuji pozadavky evropské smérnice 2006/95 (smérnice o nizkém napéti). Aplikovaly se nsledujici
harmonizované normy:

EN 60335-1:2007-02; EN 60335-1:2002+A11+A1+A12+Corr.+-A2:2006 ; EN 60335-2-41:2004-12;

EN 60335-2-41:2003+A1:2004 ; EN 50366:2006-11; EN 50366:2003+A1:2006

Vyhlasenie o zhode

Podpisané firma UBBINK GARDEN BV vyhlasuje na vlastnii zodpovednost, Ze vietky cerpadla zo série Elimax
spliaju poziadavky eurdpskej smernice 2006/95 (smernica o nizkom napiti). Aplikovali sa nasledujiice
harmonizované normy:

EN 60335-1:2007-02; EN 60335-1:2002+A11+A1+A12+Corr.+-A2:2006 ; EN 60335-2-41:2004-12;

EN 60335-2-41:2003+A1:2004 ; EN 50366:2006-11; EN 50366:2003+A1:2006

Izjava o konformnosti
Podpisnica, firma UBBINK GARDEN BV, izjavlja na lastno odgovornost, da izpolnjujejo vse crpalke iz serije
Elimax zahtevke Evropskih smernic 2006/95 (smenice za nizko napetost). Aplicirane so sledece usklajevalne

norme:
EN 60335-1:2007-02; EN 60335-1:2002+A11+A1+A12+Corr.+A2:2006 ; EN 60335-2-41:2004-12;
EN 60335-2-41:2003+A1:2004 ; EN 50366:2006-11; EN 50366:2003+A1:2006

@  Megfeleldségi nyilatkozat

Az alaird UBBINK GARDEN BV céq sajat feleldségére kijelenti, hogy a Elimax széria valamennyi szivattytja
megfelel a 2006/95 (Kisfesziiltségre vonatkozo iranyelv) Eurdpai iranyelv kovetelményeinek. A kivetkezd
harmonizilé normakat alkalmaztak:

EN 60335-1:2007-02; EN 60335-1:2002+A11+A1+-A12+Corr.+-A2:2006 ; EN 60335-2-41:2004-12;

EN 60335-2-41:2003+A1:2004 ; EN 50366:2006-11; EN 50366:2003+A1:2006

@& Vastavuse selgitus

Allakirjutanud firma UBBINK GARDEN BV vdtab enda kanda vastutuse, et koik Elimax seeria pumbad
téidavad Euroopa direktiivi 2006/95 (madalpinge direktiiv) nduded. Kasutatud on alljargnevaid
harmoniseeritud norme:

EN 60335-1:2007-02; EN 60335-1:2002+A11-+A1+A12+Corr.+A2:2006 ; EN 60335-2-41:2004-12;
EN 60335-2-41:2003+A1:2004 ; EN 50366:2006-11; EN 50366:2003+A1:2006

@  Apstiprinajuma deklaracija

Uznémums UBBINK GARDEN BV, kur$ parakstijis $o dokumentu, pazino, ka tas uznemas atbildibu par visu
Elimax sérijas saknu atbilstibu Eiropas 2006/95 (Zemsprieguma) direktivas un 89/336 (Elektromagnétiskas
saderibas) direktivas nosacijumiem. Piemérotas Sadas harmonizétas tiesibu normas:

EN 60335-1:2007-02; EN 60335-1:2002+A11+A1+A12+Corr.+-A2:2006; EN 60335-2-41:2004-12;

EN 60335-2-41:2003+A1:2004; EN 50366:2006-11; EN 50366:2003+A1:2006

@  Atitikimo iSaiskinimas

Pasirasiusioji kompanija, UBBINK GARDEN BV savo atsakomybe iSaiskina, kad visi ,Elimax” serijos siurbliai
atitinka 2006/95 europietisky direktyvy (zemos jtampos direktyvy) reikalavimus. Buvo taikomos sekancios
harmonizavimo (suderinamumo) normos:

EN 60335-1:2007-02; EN 60335-1:2002+A11+A1+A12+Corr.+-A2:2006 ; EN 60335-2-41:2004-12;

EN 60335-2-41:2003+A1:2004 ; EN 50366:2006-11; EN 50366:2003+A1:2006

[leknapauys 3a CboTBETCTBUE

[lonynoanucanata dpupma UBBINK GARDEN BV geknapupa Ha cobcTBeHa 0TrOBOPHOCT, Ye BCHUKI MOMNN

o cepuara Elimax 0TroBapaT Ha U31CKBaHUATa Ha eBponelickaTa nwpekmsa 2006/95 (nupeKTuBa 3a
ypeau). € CnefiHuTe HOpMM

EN 60335-1:2007-02; EN 60335-1:2002+A11-+A1+A12+Corr.+A2:2006 ; EN 60335-2-41:2004-12;

EN 60335-2-41:2003+A1:2004 ; EN 50366:2006-11; EN 50366:2003+A1:2006

Dedlaratie de conformitate

Subsemnata, firma UBBINK GARDEN BV, declara pe propria raspundere ca toate pompele seriei Elimax
indeplinesc cerintele directivelor europene 2006/95 (directiva pentru tensiune joasa). Au fost aplicate
urmatoarele norme armonizate:

EN 60335-1:2007-02; EN 60335-1:2002+A11+A1+-A12+Corr.+-A2:2006 ; EN 60335-2-41:2004-12; EN
60335-2-41:2003+A1:2004 ; EN 50366:2006-11; EN 50366:2003+A1:2006

Uygunluk beyani

Asagida imzasi bulunan UBBINK GARDEN BV sirketi, sorumlulugu kendine ait olmak iizere, Elimax serisinin
tiim pompalarinin 2006/95 (diisiik gerilim direktifi) sayil Avrupa direktifini yerine getirdiklerini beyan
etmektedir. Asagida belirtilen uyumlastinlmis standartlar uygulanmistir:

EN 60335-1:2007-02; EN 60335-1:2002+A11-+A1+A12+Corr.+-A2:2006 ; EN 60335-2-41:2004-12;

EN 60335-2-41:2003+A1:2004 ; EN 50366:2006-11; EN 50366:2003+A1:2006

clialllitbk. | @
4 saniss ; La3- UBBINK GARDEN BV gaa (i3 alal | w,a..mvgn,ﬁuu kY]
/95 435 35 55¥1 4580 b waldl folialsl | puan 3 ol 56 GuSLay5bd Lud v liihe
13014 sulal Iutm,lly.gﬁu (2aail Mgl 1ol 35V salal 1555 )2006:

EN 60335-1:2007-02; EN 60335-1:2002+A11+A1+A12+Corr.+A2:2006 ; EN 60335-2-41:2004-12;

EN 60335-2-41:2003+A1:2004 ; EN 50366:2006-11; EN 50366:2003+A1:2006

Alkmaar, 1st November 2011
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